
  


  
    
  

  


  


  



  



  



  [image: ]



  


  


  


  


  


  


  


  


  Jamie Frasers hart en lijf doen pijn nadat zijn vader is overleden en hij het zwaar aan de stok heeft gehad met de Engelsen. Op het Franse platteland wordt hij herenigd met zijn oude vriend Ian Murray. Beiden hebben hun eigen redenen om niet snel naar Schotland terug te keren en besluiten het geluk voorlopig ergens anders te zoeken.


  


  Jamies liefdesleven krijgt een enorme boost als hij voor een joodse dokter gaat werken. De twee vrienden krijgen de opdracht twee waardevolle schatten naar Parijs te brengen: een oud gebedenboek én zijn kleindochter, die daar is uitgehuwelijkt. Jamie en Ian vallen allebei voor de beeldschone Rebekah, maar beseffen niet wat de consequenties van hun gevoelens zijn totdat het te laat is.
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  DE REIZIGER-REEKS


  De reiziger


  Terugkeer naar Inverness


  De verre kust


  Het vuur van de herfst


  Het vlammende kruis


  Sneeuw en as


  Een echo in de tijd


  Met het bloed van mijn hart, deel 1 en 2


  


  DE LORD JOHN-REEKS


  Het dubbelleven van Lord John
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  Broeders van het zwaard
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  Jamie Fraser moet twee waardevolle schatten


  naar Parijs brengen: een oud gebedenboek en Rebekah,


  de kleindochter van een Joodse dokter
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  Oktober 1740


  In de buurt van Bordeaux, Frankrijk


  


  Op het moment dat hij het gezicht van zijn beste vriend zag, wist Ian Murray dat er iets verschrikkelijks was gebeurd. Het feit alleen al dat hij Jamie Fraser kon zien, was daarvoor al voldoende bewijs, nog los van de uitdrukking op zijn gezicht.


  Jamie stond bij de wagen van de wapenmeester, zijn armen vol met alle losse spullen die Armand hem zojuist had gegeven, zo wit als een doek op zijn benen te zwaaien als een riethalm op Loch Awe. Ian was in drie stappen bij hem en greep zijn arm voordat hij kon omvallen.


  ‘Ian.’ Jamie leek zo opgelucht hem te zien dat Ian even dacht dat hij in huilen zou uitbarsten. ‘God, Ian.’


  Op het moment dat Ian zijn armen om Jamie heensloeg en voelde hoe hij verstijfde en zijn adem inhield, voelde hij ook het verband onder Jamies hemd.


  ‘Jezus!’ begon hij geschrokken, maar toen kuchte hij en zei: ‘Jezus, man, fijn je te zien.’ Hij klopte zachtjes op Jamies rug en liet hem toen los. ‘Je wilt zeker wel iets eten? Kom mee.’


  Het was wel duidelijk dat ze niet vrijuit konden praten, maar hij gaf Jamie een kort, heimelijk knikje, nam de helft van zijn uitrusting van hem over en ging hem voor naar het vuur, waar hij hem aan de anderen kon voorstellen.


  Jamie had een mooi tijdstip uitgekozen om zijn gezicht te laten zien, dacht Ian. Ze waren allemaal moe, maar blij dat ze konden zitten en iedereen verheugde zich op het avondeten en het dagelijkse rantsoen van wat er voorhanden was aan drank. Klaar voor de mogelijkheden die een nieuwkomer te bieden had in de zin van amusement, maar zonder de energie voor meer fysieke vormen van amusement.


  ‘Daar zit Grote Georges,’ zei Ian, terwijl hij Jamies bagage op de grond liet vallen en naar de andere kant van het kampvuur gebaarde. ‘Naast hem, dat kleine ventje met die wratten, zit Juanito. Die spreekt amper Frans en geen woord Engels.’


  ‘Zijn er mannen bij die wel Engels spreken?’ Jamie gooide zijn spullen ook op de grond en liet zich op zijn opgerolde deken ploffen, waarna hij afwezig zijn kilt tussen zijn knieën stopte. Zijn ogen gingen de kring rond en hij knikte, met een ietwat verlegen glimlachje.


  ‘Ja, ik.’ De kapitein boog zich voor de man die naast hem zat langs en gaf Jamie een hand. ‘Ik ben le capitaine – Richard d’Eglise. Je kunt me Kapitein noemen. Je bent een grote vent, dus ik denk dat we je wel kunnen gebruiken. Je vriend zei dat je Fraser heet?’


  ‘Jamie Fraser, ja.’ Ian was blij dat Jamie het benul had de kapitein recht in de ogen te kijken en de kracht had weten op te brengen hem stevig de hand te schudden.


  ‘Kun je met een zwaard omgaan?’


  ‘Jazeker. En ook met een boog.’ Jamie keek even naar de niet gespannen boog aan zijn voeten en de bijl met korte steel die ernaast lag. ‘Maar met een bijl heb ik niet veel ervaring, behalve dan voor het hakken van hout.’


  ‘Dat komt goed uit,’ zei een van de andere mannen, in het Frans. ‘Want daar ga je hem voor gebruiken.’ Een paar anderen lachten, wat aangaf dat ze in elk geval wat Engels verstonden, ook al spraken ze het niet.


  ‘Heb ik me hier bij een groep soldaten aangesloten, of houtskoolbranders?’ vroeg Jamie met een opgetrokken wenkbrauw. Hij zei het in het Frans – uitstekend Frans zelfs, met een licht Parijs accent – en hier en daar werden grote ogen opgezet. Ian boog zijn hoofd om, ondanks zijn bezorgdheid, een glimlach te verbergen. Jamie mocht dan op het punt staan om voorover in het vuur te vallen, maar als het aan hem lag zou niemand daar iets van merken.


  Ian zelf merkte het wel degelijk en hield Jamie heimelijk in de gaten. Hij drukte hem wat brood in zijn hand, zodat de anderen niet zouden zien dat die trilde, en ging dicht genoeg bij hem zitten om hem op te vangen als hij inderdaad flauw zou vallen. Het begon te schemeren en de laaghangende wolken kleurden roze. Waarschijnlijk zou het morgenochtend regenen. Hij zag Jamie, héél even maar, zijn ogen dichtdoen, zag zijn keel bewegen wanneer hij slikte en voelde het trillen van Jamies dijbeen tegen het zijne.


  Wat is er in vredesnaam gebeurd? dacht hij verontrust. Wat doe je hier?


  


  Pas toen iedereen voorbereidingen had getroffen voor de nacht, kreeg Ian antwoord op zijn vragen.


  ‘Ik zal je spullen wel klaarleggen,’ fluisterde hij tegen Jamie, terwijl hij opstond. ‘Blijf jij nog maar even bij het vuur zitten en rust een beetje uit, goed?’ De vlammen wierpen een rossige gloed op Jamies gezicht, maar hij vermoedde dat zijn vriend nog steeds spierwit was, want hij had niet veel gegeten.


  Toen hij terugkwam, zag hij de donkere plekken op de rug van Jamies hemd, vlekken waar vers bloed door het verband heen was gelekt. De aanblik ervan vervulde hem niet alleen met woede, maar ook met angst. Hij had zoiets eerder gezien; de jongen was gegeseld. Heel erg en nog niet zo lang geleden. Door wie? Waarom?


  ‘Kom op,’ zei hij ruw, terwijl hij zich bukte, een arm onder die van Jamie schoof en hem overeind hees en meetrok, weg van het vuur en de andere mannen. Hij schrok van Jamies klamme hand en zijn oppervlakkige ademhaling.


  ‘Wat?’ vroeg hij, zodra ze buiten gehoorsafstand waren. ‘Wat is er gebeurd?’


  Jamie liet zich op de grond zakken.


  ‘Ik dacht dat een man zich bij huurlingen aansloot omdat die geen vragen stellen.’


  Ian maakte het snuivende geluid dat deze opmerking verdiende en hoorde tot zijn opluchting een zacht lachje.


  ‘Idioot,’ zei hij. ‘Wil je een borrel? Ik heb een fles in mijn plunjezak.’


  ‘Daar zeg ik geen nee tegen,’ mompelde Jamie. Hun kamp lag aan de rand van een dorpje en d’Eglise had een paar stallen geregeld, maar het was niet koud buiten en de meeste mannen hadden ervoor gekozen bij het vuur te slapen, of in het veld. Ian had hun spullen iets verder weg neergelegd en, aangezien het wel eens kon gaan regenen, in de beschutting van een plataan die aan de rand van een weiland stond.


  Ian ontkurkte de fles whisky – het was geen geweldige whisky, maar het wás whisky – en hield hem onder de neus van zijn vriend. Toen Jamie zijn hand er echter naar uitstak, trok hij hem weg.


  ‘Je krijgt geen druppel voordat je me alles vertelt,’ zei hij. ‘En wel nú meteen, a charaid.’


  Jamie zat in elkaar gedoken als een bleke schaduw op de grond en zweeg. Toen de woorden uiteindelijk toch kwamen, klonken ze zo zacht dat Ian even dacht dat hij ze niet echt had gehoord.


  ‘Mijn vader is dood.’


  Hij wilde geloven dat hij het verkeerd had verstaan, maar zijn hart had het wel degelijk gehoord, het versteende in zijn borst.


  ‘O, jezus,’fluisterde hij. ‘O, god, Jamie.’ Hij viel op zijn knieën en drukte Jamies hoofd tegen zijn schouder, waarbij hij zijn best deed zijn gewonde rug niet aan te raken. Hij was in verwarring, maar één ding was hem heel duidelijk: Brian Fraser was geen natuurlijke dood gestorven, anders was Jamie nu op Lallybroch geweest en niet hier, in deze toestand.


  ‘Wie?’ zei hij hees, terwijl hij zijn greep ontspande. ‘Wie heeft hem vermoord?’


  Het bleef nog even stil, maar toen nam Jamie, met een geluid alsof er een lap stof doormidden werd gescheurd, een hap lucht.


  ‘Ik,’ zei hij en hij begon te huilen, schokkend van de geluidloze, hartverscheurende snikken.


  


  Het kostte wat tijd om de bijzonderheden uit Jamie los te krijgen en dat was geen wonder, dacht Ian. Zelf zou hij ook niet over zulke dingen willen praten, of eraan herinnerd willen worden. Aan de Engelse dragonders die naar Lallybroch waren gekomen om te roven en te plunderen en die Jamie hadden meegenomen toen hij verzet bood. En wat ze met hem hadden gedaan, in Fort William.


  ‘Honderd zweepslagen?’ zei hij vol ongeloof en afgrijzen. ‘Omdat je je huis wilde verdedigen?’


  ‘De eerste keer waren het er maar zestig.’ Jamie veegde zijn neus af aan zijn mouw. ‘Omdat ik ontsnapte.’


  ‘De eerste ke– Jezus, god, man! Wat… hoe…’


  ‘Wil je alsjeblieft mijn arm loslaten, Ian? Ik heb geen behoefte aan nog meer blauwe plekken.’ Jamie produceerde een zwak, bevend lachje en Ian liet hem haastig los, maar was niet van plan zich te laten afleiden.


  ‘Waarom?’ vroeg hij boos. Jamie veegde nog een keer zijn neus af en snufte even, maar zijn stem klonk vaster.


  ‘Het was mijn schuld,’ zei hij. ‘Wat ik daarnet zei. Over mijn…’ Hij moest even stoppen om te slikken, maar ging toen verder, bijna over zijn woorden struikelend om ze eruit te krijgen voordat hij erin zou stikken. ‘Ik had een grote mond tegen de commandant. Van het garnizoen, snap je. Hij… nou ja, dat doet er verder niet toe. Wat ik tegen hem zei zorgde ervoor dat ik weer werd gegeseld, en mijn vader was naar Fort William toe gekomen om te proberen mij vrij te krijgen, maar dat was niet gelukt en hij was er dus bij toen ze… het deden.’


  Ian hoorde aan de gesmoorde klank van zijn stem dat Jamie weer huilde, maar zijn best deed zich te bedwingen en hij legde een hand op de knie van de jongen en kneep erin, niet te hard, maar net genoeg om Jamie te laten weten dat hij er was en naar hem luisterde.


  Jamie haalde een keer heel diep adem en gooide de rest eruit.


  ‘Het was… zwaar. Ik schreeuwde niet en liet ze niet merken dat ik bang was, maar ik kon niet op mijn benen blijven staan. Halverwege viel ik tegen de paal en hing toen zo’n beetje aan de touwen, begrijp je, terwijl het bloed… langs mijn benen stroomde. Ze dachten even dat ik dood was en dat moet mijn vader ook hebben gedacht. Ze hebben me verteld dat hij op dat moment zijn hand naar zijn hoofd bracht, een zacht geluidje maakte en dat hij toen… op de grond viel. Z’n hart, zeiden ze.’


  ‘Maria, Moeder van God, heb medelijden met ons,’ zei Ian. ‘Is hij… daar ter plekke overleden?’


  


  ‘Ik weet niet of hij al dood was toen ze hem optilden of dat hij nog even heeft geleefd.’ Jamies stem klonk ontroostbaar. ‘Ik heb er niets van meegekregen. Ik hoorde het pas dagen later, toen oom Dougal me daar liet weghalen.’ Hij kuchte en veegde weer met zijn mouw over zijn gezicht. ‘Ian… wil je nu mijn knie loslaten?’


  ‘Nee,’ zei Ian zacht, hoewel hij wel degelijk zijn hand weghaalde. Dat deed hij echter alleen om Jamie voorzichtig te omhelzen. ‘Nee. Ik laat niet los, Jamie. Wacht maar. Wacht maar af.’


  


  Jamie werd wakker met een droge mond, een hoofd vol watten en ogen die door muggenbeten zo opgezwollen waren dat ze half dicht zaten. Ook regende het, een fijne, natte nevel viel door de bladeren boven zijn hoofd op hem neer. Desondanks voelde hij zich beter dan hij zich de afgelopen twee weken had gevoeld, ook al herinnerde hij zich niet onmiddellijk waarom dat zo was of waar hij was.


  ‘Hier.’ Hij kreeg een homp half verbrand, met knoflook besmeerd brood onder zijn neus geschoven. Hij kwam overeind en pakte het aan.


  Ian. De aanblik van zijn vriend gaf hem houvast en het voedsel in zijn buik ook. Hij begon wat langzamer te kauwen en keek om zich heen. Mannen stonden op, liepen weg om te pissen, maakten grommende geluiden, wreven over hun hoofd en gaapten.


  ‘Waar zijn we?’ vroeg hij. Ian keek hem aan.


  ‘Hoe heb je ons in godsnaam gevonden als je niet eens weet waar je bent?’


  ‘Murtagh heeft me gebracht,’ mompelde hij. De herinnering zorgde ervoor dat het brood in zijn mond in lijm veranderde, hij kon niet slikken en spuugde het half gekauwde stuk uit. Nu wist hij alles weer en hij wilde dat het niet zo was. ‘Hij heeft de groep gevonden, maar toen is hij weggegaan, hij zei dat het een betere indruk zou maken als ik alleen kwam.’


  Wat zijn peetvader had gezegd was: ‘De jonge Murray zal verder voor je zorgen. Denk erom dat je bij hem blijft en kom niet terug naar Schotland. Kom niet terug, hoor je dat?’ Hij had het gehoord. Dat wilde niet zeggen dat hij van plan was ernaar te luisteren.


  ‘O, ja. Ik vroeg me al af hoe je erin was geslaagd dat hele eind te lopen.’ Ian wierp een bezorgde blik in de richting van de andere kant van het kamp, waar een paar stevige paarden naar de leidsels van een vrachtkar werden geleid. ‘Denk je eigenlijk dat je kunt lopen?’


  ‘Natuurlijk. Ik voel me prima.’ Jamie klonk humeurig en Ian wierp hem nogmaals met half dichtgeknepen ogen een nauwlettende blik toe.


  ‘Ja, ja, goed,’ zei hij, met een stem waar het ongeloof vanaf droop. ‘Nou. We bevinden ons op ruim dertig kilometer van Bordeaux, daar gaan we naartoe. We brengen de kar die je daar ziet naar een Joodse woekeraar die daar woont.’


  ‘Zit hij vol met geld dan?’ Jamie keek belangstellend naar de zware kar.


  ‘Nee,’ zei Ian. ‘Het gaat om een klein kistje, loodzwaar, dus misschien zit er wel goud in, en een paar zakken die rinkelen en misschien wel zilver bevatten, maar het zijn voornamelijk tapijten.’


  ‘Tapijten?’ Hij keek Ian verbaasd aan. ‘Wat voor tapijten?’


  Ian haalde zijn schouders op.


  ‘Al sla je me dood. Juanito zegt dat het Turkse tapijten zijn en heel erg kostbaar, maar volgens mij weet hij het ook niet. Hij is ook Joods,’ voegde Ian er nog aan toe. ‘Joden zijn…’ Hij maakte een weifelend gebaar, met zijn vlakke hand. ‘Maar ze worden hier in Frankrijk niet echt vervolgd en ook niet meer verbannen en volgens de kapitein worden ze niet eens meer gearresteerd, zolang ze zich maar rustig houden.’


  ‘En geld blijven lenen aan mensen in de regering,’ zei Jamie cynisch. Ian keek hem verrast aan en Jamie gaf hem een wijsneuzerige blik alsof hij wilde zeggen: Ik heb in Parijs aan de Université gestudeerd en weet veel meer dan jij. Hij was er vrij zeker van dat Ian hem niet zou stompen nu hij gewond was.


  Ian kwam wel in de verleiding, maar hield het bij de ‘Ik ben ouder dan jij, snotaap, dus mij houd je niet voor de gek’-blik. Jamie lachte en voelde zich meteen beter.


  ‘Goed dan,’ zei hij, naar voren leunend. ‘Zit er veel bloed op mijn hemd?’


  Ian knikte en maakte zijn zwaardkoppel vast. Jamie zuchtte en pakte het leren wambuis dat de wapenmeester hem had gegeven. Dat zou wel schuren, maar hij wilde geen aandacht trekken.


  


  Het ging. De troep hield een stevig tempo aan, maar dat vormde geen probleem voor een Highlander die gewend was om door de bergen te lopen en zo nu en dan achter een hert aan te rennen. Toegegeven, hij werd af en toe wat licht in zijn hoofd en soms sloeg zijn hart op hol en brak het zweet hem uit, maar hij wankelde niet erger dan een paar van de mannen die te veel gedronken hadden bij het ontbijt.


  Hij had nauwelijks oog voor de omgeving, maar was zich er wel van bewust dat Ian met een bezorgde blik naast hem liep en zorgde er daarom voor af en toe even naar zijn vriend te kijken en hem geruststellend toe te knikken. Ze liepen dicht bij de kar, voornamelijk omdat hij niet de aandacht op zich wilde vestigen door ergens achter in de stoet te blijven hangen, maar ook omdat hij en Ian beiden minstens een kop groter waren dan de rest en grotere passen namen dan de anderen, iets waar hij heimelijk een beetje trots op was. Het kwam niet bij hem op dat de anderen misschien niet zo dicht bij de kar wílden lopen.


  Het eerste teken dat er iets aan de hand was, was een kreet van de voerman. Jamie sjokte moeizaam voort, met zijn ogen half dicht en met geen enkele andere gedachte dan de ene voet voor de andere zetten, toen een waarschuwend gebrul en een luide knal hem deden opschrikken. Een ruiter stormde tussen de bomen langs de weg vandaan, bleef staan, draaide zich half om en schoot met zijn tweede pistool op de voerman.


  ‘Wat…’ Enigszins in verwarring reikte Jamie naar zijn zwaard en wilde naar voren springen. De paarden hinnikten en wierpen zichzelf tegen hun borsttuig, terwijl de voerman was gaan staan en vloekend aan de teugels rukte. Een aantal van de huurlingen rende op de ruiter af, die zijn eigen zwaard trok en wild om zich heen slaand dwars tussen hen door reed. Ian greep Jamie echter bij zijn arm en trok hem terug.


  ‘Niet daar! Naar achteren!’ Jamie rende achter Ian aan en inderdaad, achter in de troep zat de kapitein te paard, te midden van een tiental onbekenden die in het wilde weg schreeuwend om zich heen maaiden met knuppels en zwaarden.


  ‘Caisteal DHOON!’ brulde Ian en liet zijn zwaard met een grote zwaai neerkomen op het hoofd van een aanvaller. De man werd niet vol geraakt, maar wankelde en viel op zijn knieën, waar Grote Georges hem bij zijn haar greep en hem met zijn knie een keiharde stoot in het gezicht gaf.


  ‘Caisteal DHOON!’ schreeuwde Jamie uit volle borst, waarop Ian, met een brede grijns op zijn gezicht, even naar hem omkeek.


  Het had iets weg van een rooftocht om vee te stelen, alleen duurde het langer. Het was geen kwestie van toeslaan en wegwezen; hij had nog nooit aan de verdedigende kant gestaan en vond het zwaar werk. De aanvallers waren echter in de minderheid en begonnen bedenkingen te krijgen. Sommigen keken al over hun schouder en waren kennelijk van plan het bos weer in te vluchten.


  Ze begonnen inderdaad het bos in te rennen en Jamie bleef staan, hijgend, zwetend en met zijn zwaard dat een ton leek te wegen in zijn hand. Toen hij echter zijn rug rechtte, zag hij vanuit zijn ooghoek iets bewegen.


  ‘Dhooon!’ schreeuwde hij en hij begon zwaar hijgend en moeizaam te rennen. Naast de kar was een nieuwe groep mannen opgedoken. Een van hen trok het lichaam van de voerman stilletjes van de bok, terwijl een ander de teugels van de paarden, die nog steeds probeerden weg te komen, greep en hun hoofden omlaag trok. Weer twee anderen hadden het zeildoek al losgetrokken en sleepten een lange, opgerolde cilinder, een van de tapijten, vermoedde hij, naar buiten.


  Hij was er net op tijd bij om een andere man te grijpen die op de kar probeerde te klimmen en hem plompverloren terug op de weg te sleuren. In zijn val wist de man zich om te draaien en landde als een kat met zijn beide voeten op de grond, met een mes in zijn hand. Het lemmet flitste en schampte langs het leer van zijn wambuis omhoog, nog geen drie centimeter van zijn gezicht. Jamie wankelde achteruit en wist nog maar net zijn evenwicht te bewaren toen nog twee van de ellendelingen hem aanvielen.


  ‘Ik sta rechts, man!’ Opeens hoorde hij Ians stem naast zijn schouder en zonder een ogenblik te aarzelen, draaide hij zich om, om af te rekenen met de man links van hem, terwijl hij naast zich het gegrom van Ian hoorde, die zelf ook wild om zich heen sloeg.


  Toen veranderde er iets; hij wist niet wat het was, maar plotseling was het gevecht voorbij. De aanvallers maakten zich uit de voeten, op een paar na, die op de weg lagen en achterbleven.


  De voerman was niet dood. Jamie zag dat hij zich op zijn zij rolde, met een arm voor zijn gezicht. Een ogenblik later zat hij zelf in het zand en zag zwarte vlekken voor zijn ogen. Ian zette zijn handen op zijn knieën en boog zich hijgend over hem heen. Het zweet droop van zijn kin en maakte donkere plekken in het zand die zich vermengden met de vlekken die voor Jamies ogen dansten.


  ‘Gaat… het?’ vroeg Ian.


  Hij deed zijn mond open om ja te zeggen, maar het geraas in zijn oren overstemde alles en opeens vloeiden de vlekken in elkaar over tot alles helemaal zwart werd.


  


  Toen hij wakker werd, zat er een priester geknield naast hem het Onze Vader in het Latijn op te dreunen. Zonder een ogenblik te stoppen pakte de priester een klein flesje, goot wat olie in zijn handpalm, doopte zijn duim erin en tekende daar snel een kruisje mee op Jamies voorhoofd.


  ‘Ik ben niet dood, hoor,’ zei Jamie, waarna hij deze informatie nog een keer herhaalde in het Frans. De priester boog zich wat dichter naar hem toe en kneep bijziend zijn ogen tot spleetjes.


  ‘Stervende?’ vroeg hij.


  ‘Ook dat niet.’ De priester liet een zacht, ongeduldig geluidje horen, maar ging gewoon verder en maakte kruisjes op Jamies handen, oogleden en lippen.


  ‘Ego te absolvo,’ zei hij, terwijl hij een laatste kruis sloeg boven Jamies liggende gestalte. ‘Voor het geval je iemand hebt gedood.’ Toen stond hij haastig op en verdween in een werveling van donkere plooien achter de kar.


  ‘Alles in orde?’ Ian stak een hand uit en trok hem overeind tot hij zat.


  ‘Jawel, min of meer. Wie was dat?’ Hij knikte in de richting van de priester van zo-even.


  ‘Père Renault. Dit gezelschap is van alle gemakken voorzien,’ zei Ian. ‘We hebben onze eigen pastoor om ons voor de strijd de biecht af te nemen en ons na afloop het heilig oliesel toe te dienen.’


  ‘Ik heb het gemerkt. Wel een beetje overenthousiast, vind je ook niet?’


  ‘Hij is stekeblind,’ zei Ian, over zijn schouder kijkend om zich ervan te verzekeren dat de priester hem niet kon horen. ‘Hij zal daarom waarschijnlijk liever het zekere voor het onzekere nemen, denk je niet?’


  ‘Hebben jullie ook een legerarts?’ vroeg Jamie, met een blik op de twee overvallers die op de grond lagen. De lichamen waren naar de kant van de weg gesleept, de ene was duidelijk dood, maar de ander begon zich te bewegen en te kreunen.


  ‘Eh…,’ zei Ian nadenkend. ‘Dat is ook een taak van de priester.’


  ‘Dus als ik gewond raak in de strijd, kan ik maar beter mijn best doen eraan dood te gaan? Is dat wat je bedoelt te zeggen?’


  ‘Inderdaad. Kom, dan gaan we wat water zoeken.’


  


  Een eindje bij de weg vandaan vonden ze een met stenen versterkte irrigatiesloot die tussen twee velden door liep. Ian trok Jamie in de schaduw van een boom, rommelde wat in zijn rugzak en vond een extra hemd, dat hij zijn vriend toestopte.


  ‘Trek aan,’ fluisterde hij. ‘Als je je eigen hemd uitspoelt, zullen ze denken dat het bloed van het gevecht komt.’ Jamie keek verbaasd, maar dankbaar. Met een kort knikje wurmde hij zich uit het lederen wambuis en trok heel voorzichtig het bezwete, vieze hemd uit. Ian trok een gezicht. Het verband was smerig en begon los te raken, behalve waar het, zwart van het geronnen bloed en opgedroogde pus, aan Jamies huid plakte.


  


  ‘Zal ik het lostrekken?’ vroeg hij zacht. ‘Ik zal het heel snel doen.’


  Jamie kromde zijn rug en schudde zijn hoofd.


  ‘Nee, dan gaat het weer bloeden.’ Er was geen tijd om hem op andere gedachten te brengen, want er kwamen nog een paar mannen aan. Jamie trok snel het schone hemd aan en knielde om water in zijn gezicht te gooien.


  ‘Hé, Schot!’ riep Alexandre naar Jamie. ‘Wat schreeuwden jullie nou naar elkaar?’ Hij zette zijn handen aan zijn mond en riep, met een zware, galmende stem die de anderen aan het lachen maakte: ‘OEOEOEN!’


  ‘Had je nog nooit een strijdkreet gehoord?’ vroeg Jamie, zijn hoofd schuddend om zoveel onwetendheid. ‘Dat schreeuw je tijdens het gevecht, om je familie en je clan aan je zijde te roepen.’


  ‘Betekent het iets?’ vroeg Petit Philippe belangstellend.


  ‘Ja, dat zou je wel kunnen zeggen,’ zei Ian. ‘Castle Dhuni is de woonplaats van de hoofdman van de Frasers van ­Lovat. In het Gaidhlig – dat is onze eigen taal – is dat ­Caisteal Dhoon.’


  ‘En dat is onze clan,’ verduidelijkte Jamie. ‘Clan Fraser, maar die bestaat uit meerdere takken, die elk een eigen strijdkreet hebben en een eigen wapenspreuk.’ Hij haalde zijn hemd uit het koude water en wrong het uit. De bloedvlekken waren er nog niet uit, maar waren veranderd in wazige bruine vlekken, zag Ian goedkeurend. Toen zag hij dat Jamie zijn mond opendeed om nog iets te zeggen.


  Niet zeggen! dacht hij, maar zoals gewoonlijk kon Jamie zijn gedachten niet lezen en Ian sloot berustend zijn ogen, wetend wat er nu ging komen.


  ‘Onze clan heeft een Franse wapenspreuk,’ zei Jamie, niet geheel zonder trots. ‘Je suis prest.’


  Het betekende ‘Ik ben bereid’, en er werd, zoals Ian al had voorzien, hard om gelachen, gevolgd door een aantal dubbelzinnige opmerkingen over waar de jonge Schotten precies toe bereid waren. Het gevecht had de mannen in een opperbeste stemming gebracht en ze gingen nog even door. Ian haalde glimlachend zijn schouders op, maar hij zag dat Jamie een kleur kreeg.


  ‘Waar is de rest van je queue, Georges?’ wilde Petit Philippe weten toen hij zag hoe Georges, die had staan pissen, zich stond af te schudden. ‘Heeft iemand hem voor je ingekort?’


  ‘Je vrouw heeft er een hap van genomen,’ antwoordde Georges op bedaarde toon, hetgeen erop wees dat dit soort grappen aan de orde van de dag was. ‘Een mond als een speenvarken, dat wijf. En een cramouille als een…’


  Dit resulteerde in een lange stroom beledigingen over en weer, maar uit de zijdelingse blikken bleek dat het voornamelijk was bedoeld om te zien hoe de twee Schotten erop reageerden. Ian schonk er geen aandacht aan. Jamie rolde met zijn ogen. Ian wist niet of zijn vriend het woord ‘cramouille’ wel eens had gehoord, maar hij had vast wel een idee wat het betekende.


  Voordat hij hen echter nog meer problemen kon bezorgen, werden de gesprekken bij het water in de kiem gesmoord door een verstikte kreet van achter de bomen die hen scheidden van de weg.


  ‘De gevangene,’ mompelde Alexandre na een ogenblik.


  Ian zat op zijn knieën naast Jamie en het water droop van zijn handen. Hij wist wat er gebeurde en zijn maag draaide om. Hij veegde zijn handen af aan zijn bovenbenen.


  ‘De kapitein,’ zei hij zacht tegen Jamie. ‘Hij… wil waarschijnlijk weten wie ze waren. Waar ze vandaan kwamen.’


  ‘Ja.’ Jamie kneep zijn lippen stijf op elkaar bij het horen van gedempte stemmen, het plotselinge geluid van harde slagen op zacht vlees en een luid gekreun. ‘Ik weet het.’ Hij plensde nog wat handen water in zijn gezicht.


  De grappen waren verstomd. Er werd niet veel meer gesproken, hoewel Alexandre en Josef-uit-de-Elzas in het wilde weg wat begonnen te ruziën, met harde stemmen, in een poging de geluiden vanaf de weg te overstemmen. De meeste mannen wasten en dronken zwijgend verder en gingen daarna met hoog opgetrokken schouders in de schaduw zitten.


  ‘Père Renault!’ De kapitein verhief zijn stem om de priester te roepen. Père Renault had zich op discrete afstand van de mannen zitten wassen, maar toen hij werd geroepen stond hij meteen op en droogde zijn gezicht aan de zoom van zijn gewaad. Hij sloeg een kruis en liep in de richting van de weg, maar onderweg bleef hij bij Ian even staan en gebaarde naar zijn drinkbeker.


  ‘Mag ik die van je lenen, mijn zoon? Heel even maar?’


  ‘Maar natuurlijk, eerwaarde,’ zei Ian, stomverbaasd. De priester knikte, bukte zich om de beker vol water te scheppen en vervolgde zijn weg. Jamie staarde hem na en keek toen met opgetrokken wenkbrauwen Ian aan.


  ‘Ze hebben gezien dat het een Jood is,’ zei Juanito vlak naast hen, heel zachtjes. ‘Ze willen hem eerst dopen.’ Hij knielde neer bij het water en klemde zijn vuisten stijf tegen zijn bovenbenen.


  Ondanks de hitte kreeg Ian een ijskoud gevoel in zijn borst. Hij stond haastig op en maakte aanstalten om achter de priester aan te lopen, maar Grote Georges stak een hand uit en greep hem bij zijn schouder.


  ‘Bemoei je er niet mee,’ zei hij. Hij sprak ook heel zacht, maar zijn vingers knepen hard in Ians vlees. Hij rukte zich niet los, maar bleef Georges strak staan aankijken. Hij voelde Jamie een korte, krampachtige beweging maken, maar fluisterde: ‘Nee!’ en Jamie stopte.


  Vanaf de weg hoorden ze Franse scheldwoorden, vermengd met Père Renaults stem. ‘In nomine Patris, et ­Filii…’ Vervolgens klonk er geworstel, gesputter en geschreeuw. De gevangene, de kapitein en Mathieu en zelfs de priester gebruikten taal waarvan Jamie met zijn oren stond te klapperen. Onder andere omstandigheden had Ian het grappig gevonden, maar nu werden alle mannen bij het water bevangen door een gevoel van afschuw.


  ‘Nee!’ schreeuwde de gevangene boven de andere stemmen uit, zijn woede overstemd door doodsangst. ‘Nee, alstublieft! Ik heb alles verteld wat ik…’ Er klonk een kort, hol geluid, als een meloen die kapot wordt geslagen, en de stem verstomde.


  ‘Een zuinige man, onze kapitein,’ zei Grote Georges zacht. ‘Waarom zou je een kogel verspillen?’ Hij haalde zijn hand van Ians schouder, schudde zijn hoofd en knielde neer om zijn handen te wassen.


  


  Het was akelig stil onder de bomen. Vanaf de weg hoorden ze zachte stemmen – de kapitein en Mathieu die met elkaar praatten en daar bovenuit Père Renault die, op een heel andere toon nu, nog eens begon met: ‘In nomine Patris, et Filii…’ Ian zag dat Jamie kippenvel op zijn armen had en zijn handpalmen afveegde aan zijn kilt, alsof er nog een beetje olie van de priester aan zat.


  Jamie kon de stemmen niet langer aanhoren en draaide zich op goed geluk om naar Grote Georges.


  ‘Queue?’ vroeg hij met een vragende blik? ‘Is dat hoe jullie hem in deze contreien noemen?’


  Grote Georges keek hem met een scheef glimlachje aan.


  ‘Hoe noemen jullie hem dan? In jullie taal?’


  ‘Bot,’ zei Ian, schouderophalend. Er bestonden nog wel andere woorden voor, maar hij kon hier beter niet aankomen met een woord als clipeachd.


  ‘Meestal gewoon pik,’ zei Jamie, terwijl hij eveneens zijn schouders ophaalde.


  ‘Of penis, als je heel Engels uit de hoek wilt komen,’ voegde Ian eraan toe.


  Verscheidene mannen luisterden inmiddels mee, bereid om overal over mee te praten om maar niet meer te hoeven denken aan de echo van die laatste kreet, die als een mistflard in de lucht bleef hangen.


  ‘Ha,’ zei Jamie. ‘Penis is niet eens een Engels woord, stuk onbenul. Het is Latijn. En zelfs in het Latijn heeft het niet eens de betekenis van de trouwste metgezel van een man, het betekent “staart”.’


  Ian wierp hem een lange, kalme blik toe.


  ‘Staart, zeg je? Dus je weet niet eens het verschil tussen je pik en je reet en jij wilt mij de les lezen over Latijn?’


  De mannen schaterden het uit. Jamie kreeg onmiddellijk een kleur als een boei en Ian lachte en stootte hem aan met zijn schouder. Jamie snoof verongelijkt, maar porde Ian terug met zijn elleboog en begon ook, zij het schoorvoetend, te lachen.


  ‘Ja, nou, goed dan.’ Hij keek beschaamd, het was niet zijn gewoonte zich tegenover Ian te laten voorstaan op zijn opleiding. Ian nam het hem niet kwalijk, zelf had hij zich de eerste tijd bij de compagnie ook lomp gedragen. Zulke dingen deed je nu eenmaal wanneer je probeerde je een houding te geven door de dingen te benadrukken waar je goed in was. Maar als Jamie ging proberen ­Mathieu of Grote Georges om de oren te slaan met zijn Grieks en Latijn, zou hij zich binnen de kortste keren met zijn vuisten moeten bewijzen. Op dit moment zag hij eruit alsof hij in een vuistgevecht met een konijn nog niet als overwinnaar uit de strijd zou komen.


  Het hernieuwde geroezemoes van stemmen verstomde onmiddellijk toen Mathieu tussen de bomen vandaan kwam. Mathieu was een grote vent, zij het meer in de breedte dan in de lengte, met een kop als een wild zwijn en een navenant karakter. Niemand waagde het hem recht in zijn gezicht ‘Varkenskop’ te noemen.


  ‘Jij daar, kloothommel, ga dat misbaksel begraven,’ zei hij tegen Jamie, waarna hij er met zijn roodomrande, half toegeknepen ogen aan toevoegde: ‘Diep in het bos. En gauw een beetje, voordat ik je een schop onder je reet geef. Schiet op!’


  Jamie stond – heel langzaam – op en keek Mathieu aan met een blik waar Ian niet gerust op was. Hij ging snel naast Jamie staan en greep hem bij zijn arm.


  ‘Ik help je wel,’ zei hij. ‘Kom mee.’


  


  ‘Waarom willen ze deze man begraven?’ mompelde Jamie tegen Ian. ‘Waarom een christelijke begrafenis?’ Hij zette een van de spades die Armand hun had meegegeven in de zachte bladaarde en wel met een kracht waaraan Ian had kunnen zien hoe laaiend zijn vriend was, als hij dat nog niet had geweten.


  ‘Je wist van tevoren dat het geen al te geciviliseerd leven zou zijn, a charaid,’ zei Ian. Hij was er zelf ook niet blij mee en zijn stem klonk scherp. ‘Heel anders dan aan de Université.’


  Jamies hals vlamde vuurrood op en Ian stak een hand op, in de hoop hem wat te kalmeren. Hij wilde niet vechten en Jamie kon het op dit moment niet.


  ‘We begraven hem omdat d’Eglise denkt dat zijn vrienden terug zullen komen om hem te zoeken en beter niet kunnen zien wat er met hem is gebeurd, snap je? Aan die andere knaap kun je zien dat hij in een gevecht is gestorven. Omkomen tijdens je werk is tot daaraan toe, maar wraak is iets heel anders.’


  Jamie stond zich zichtbaar te verbijten, maar langzaam maar zeker verbleekte zijn rode kleur en ontspande zijn greep om de spade.


  ‘Goed dan,’ mompelde hij en hij ging verder met graven. Binnen een paar minuten droop hij van het zweet en stond hij te hijgen. Ian duwde hem opzij met een elleboog en maakte het karwei af. Zwijgend pakten ze de dode man onder zijn oksels en bij zijn enkels en sleepten hem in de ondiepe kuil.


  ‘Denk je dat d’Eglise iets wijzer is geworden?’ vroeg Jamie, terwijl ze handenvol dode bladeren over de omgewoelde aarde strooiden.


  ‘Ik mag het hopen,’ antwoordde Ian, met zijn blik op zijn werk. ‘Ik moet er niet aan denken dat ze het voor niets hebben gedaan.’


  Hij richtte zich op en ze bleven een ogenblik ongemakkelijk staan, zonder elkaar recht aan te kijken. Het leek ongepast om een graf achter te laten zonder een vorm van gebed, ook al ging het om iemand die ze niet kenden en die Joods was. Maar het leek nog erger om voor deze man een christelijk gebed uit te spreken – wat gezien de omstandigheden eerder een belediging dan een zegen zou zijn.


  Uiteindelijk bukte Jamie zich, woelde wat onder de bladeren en haalde er twee kleine stenen onder vandaan. Hij gaf er eentje aan Ian, waarop zij beiden hurkten en de stenen naast elkaar op het graf legden. Het was een gedenkteken van niks, maar het was iets.


  


  De kapitein was er de man niet naar om uitleg te geven, of zijn mannen meer te geven dan korte, expliciete opdrachten. Hij was vroeg in de avond teruggekeerd in het kamp, met een duistere blik op zijn gezicht en zijn lippen stijf op elkaar geklemd. Maar drie andere mannen hadden de ondervraging van de Joodse onbekende gehoord en door middel van de gebruikelijke metafysische processen die zich rond kampvuren afspelen, wist de volgende ochtend iedereen in de groep wat hij had gezegd.


  ‘Ephraim bar-Sefer,’ zei Ian tegen Jamie, die wat later naar het kampvuur was gekomen nadat hij stilletjes was weggelopen om zijn hemd weer uit te wassen. ‘Zo heette hij.’ Ian maakte zich zorgen om de jongen. Zijn wonden genazen niet goed en zoals hij opeens was flauwgevallen… Hij had nu ook koorts. Ian voelde de hitte van zijn huid stralen, maar af en toe rilde hij, hoewel de nacht niet koud was.


  ‘Is het beter om dat te weten?’ vroeg Jamie somber.


  ‘Nu kunnen we voor hem bidden en zijn naam noemen,’ zei Ian. ‘Dat is toch beter?’


  Jamie fronste, maar even later knikte hij.


  ‘Ja, dat is zo. Wat heeft hij nog meer gezegd?’


  Ian rolde met zijn ogen. Ephraim bar-Sefer had bekend dat de bende overvallers professionele dieven waren, voornamelijk Joden, die…


  ‘Joden?’ viel Jamie hem in de rede. ‘Joodse bandieten?’ Om de een of andere reden leek hij dat grappig te vinden, maar Ian lachte niet.


  ‘Waarom niet?’ vroeg hij kortaf en ging verder zonder een antwoord af te wachten. De dieven wonnen van te voren informatie in over kostbare ladingen en gingen vervolgens op de loer liggen om mensen te overvallen en te beroven.


  ‘Het zijn voornamelijk andere Joden die ze beroven, zodat ze niet veel risico lopen om te worden vervolgd door het Franse leger of een plaatselijke rechter.’


  ‘O. En aan die voorkennis komen ze natuurlijk ook gemakkelijker als de mensen die ze beroven ook Joods zijn. Joden wonen dicht bij elkaar, in groepen,’ legde hij uit, toen hij de verbaasde blik op Ians gezicht zag. ‘Maar ze kunnen allemaal lezen en schrijven en ze schrijven heel veel brieven. Op die manier wordt er heel veel informatie uitgewisseld tussen de groepen onderling. Dan hoef je er dus alleen maar achter te komen wie de woekeraars en de kooplieden zijn en hun correspondentie te onderscheppen. En dat kan niet zo moeilijk zijn, denk je wel?’


  ‘Misschien niet?’ zei Ian, die Jamie aankeek met een blik waaruit ontzag sprak. ‘Bar-Sefer zei dat ze informatie kregen van iemand – zelf wist hij niet wie dat was – die veel wist over het vervoeren van kostbaarheden. Deze persoon maakte echter geen deel uit van hun groep; het was een buitenstaander, die een percentage van de opbrengst kreeg.’


  Dat was alle informatie die bar-Sefer had prijsgegeven. Hij had geweigerd de namen van zijn medeplichtigen te noemen – dat vond d’Eglise niet zo erg – en had tot zijn dood koppig volgehouden niets te weten van roofovervallen die nog op het programma stonden.


  ‘Denk je dat het misschien een van de onzen is geweest?’ vroeg Jamie fluisterend.


  ‘Een van… O, van onze Joden, bedoel je?’ De gedachte deed Ian fronsen. In de groep van d’Eglise zaten drie Spaanse Joden: Juanito, Grote Georges en Raoul, maar dat waren alle drie goede kerels en betrekkelijk populair bij hun kameraden. ‘Dat betwijfel ik. Die hebben alle drie gevochten als leeuwen. Voor zover ik dat heb kunnen zien,’ voegde hij er eerlijkheidshalve aan toe.


  ‘Wat ik wel eens zou willen weten is hoe de dieven weg hebben weten te komen met dat tapijt,’ zei Jamie peinzend. ‘Dat moet toch wel zo’n, wat zal het zijn, vijfenzestig kilo hebben gewogen?’


  ‘Op z’n minst,’ verzekerde Ian hem en spande bij de herinnering zijn schouders. ‘Ik heb meegeholpen die ellendige dingen in te laden. Ik neem aan dat ze ergens in de buurt een vrachtkar hadden staan, voor hun buit. Hoezo?’


  ‘Dat zou kunnen, maar… tapijten? Wie steelt er nou tapijten? Ook al zijn het kostbare. En als ze van tevoren wisten dat wij hier langs kwamen, moeten ze ook hebben geweten wat we vervoerden.’


  ‘Je vergeet het goud en zilver,’ bracht Ian hem in herinnering. ‘Dat lag vóór in de kar, onder de tapijten. Ze moesten de tapijten eruit trekken om erbij te kunnen.’


  ‘Mmm.’ Jamie leek nog niet helemaal tevreden en het was inderdaad waar dat de dieven de moeite hadden genomen om het tapijt mee te nemen. Maar het had geen zin er verder over te discussiëren en toen Ian zei dat hij ging slapen, ging Jamie zonder protest met hem mee.


  Ze maakten het zich gemakkelijk in een bed van hoog, geel gras en wikkelden zich in hun plaids, maar Ian viel niet meteen in slaap. Zijn hele lijf voelde beurs en hij was moe, maar kon de opwinding van de afgelopen dag nog niet van zich afzetten. Hij lag een tijdje omhoog te staren naar de sterren, terwijl hij aan sommige dingen terugdacht en andere uit alle macht probeerde te vergeten, zoals de blik op het gezicht van Ephraim bar-Sefer. Misschien had Jamie gelijk en had hij zijn echte naam beter niet kunnen weten.


  Hij dwong zich aan andere dingen te denken en slaagde daar zo goed in dat hij schrok toen Jamie zich opeens omdraaide en binnensmonds vloekte omdat die beweging hem pijn deed.


  ‘Heb jij het wel eens gedaan?’ vroeg Ian plotseling.


  Er klonk een zacht geritsel toen Jamie moeizaam een gemakkelijker houding aannam.


  ‘Heb ik wát wel eens gedaan?’ vroeg hij. Zijn stem klonk een beetje schor, maar niet heel erg. ‘Iemand gedood? Nee.’


  ‘Nee, met een meisje geslapen.’


  ‘O, dat.’


  ‘Ja, dat. Sukkel.’ Ian rolde naar Jamie toe en deed alsof hij hem in mijn maag wilde stompen. Ondanks de duisternis had Jamie zijn pols te pakken voordat zijn vuist doel trof.


  ‘Jij wel dan?’


  ‘O, niet dus.’ Ian ontdeed zich moeiteloos van Jamies greep. ‘Ik dacht dat je in Parijs wel tot aan je nek in de hoeren en dichteressen had gezeten.’


  ‘Dichteressen?’ Jamies stem kreeg een geamuseerde klank. ‘Hoe kom je erbij dat vrouwen zouden dichten? Of dat een vrouw die gedichten schrijft losbandig zou zijn?’


  ‘Natuurlijk zijn ze dat. Dat weet toch iedereen? Ze worden helemaal wild van al die woorden in hun hoofd en dan gaan ze op zoek naar de eerste de beste man die...’


  ‘Heb jij met een dichteres geslapen?’ Jamies vuist trof hem lichtjes op zijn borst. ‘Weet je moeder dat wel?’


  ‘Haal het niet in je hoofd mijn moeder iets over dichteressen te vertellen,’ zei Ian resoluut. ‘Nee, maar Grote Georges wel en hij heeft iedereen over haar verteld. Een vrouw die hij in Marseille heeft ontmoet. Hij heeft een boek met gedichten van haar en heeft er een paar voorgelezen.’


  ‘Was het wat?’


  ‘Weet ik veel? Het was één en al vervoering en opzwellen en openbarsten, maar het ging voornamelijk over bloemen. En iets over een hommel, die in een zonnebloem zat te porren. Met zijn snuit.’


  Het bleef even stil terwijl Jamie zich er in gedachten een beeld van trachtte te vormen.


  ‘Misschien dat het in het Frans beter klinkt,’ zei hij.


  ‘Ik zal je helpen,’ zei Ian opeens, met een bloedserieuze klank in zijn stem.


  ‘Helpen…?’


  ‘Om die kapitein Randall te vermoorden.’


  Jamie bleef een ogenblik doodstil liggen en kreeg een benauwd gevoel in zijn borst.


  ‘Jezus, Ian,’ zei hij, heel zacht. Hij lag een paar minuten lang strak naar de donkere boomwortels vlak bij zijn gezicht te kijken.


  


  ‘Nee,’ zei hij ten slotte. ‘Dat kan niet. Je kunt wel iets anders voor me doen, Ian. Ik wil dat je naar huis gaat.’


  ‘Naar huis? Wat…?’


  ‘Ik wil dat je naar huis gaat en de zorg voor Lallybroch en voor mijn zus op je neemt. Ik… ik kan nu nog niet terug.’ Hij beet hard op zijn onderlip.


  ‘Maar je hebt daar pachters en vrienden genoeg,’ protesteerde Ian. ‘Je hebt mij hier nodig, man. Ik laat je niet alleen, hoor je me? Pas wanneer jij teruggaat, ga ik ook.’ Waarop hij zich op een manier die geen tegenspraak duldde omdraaide in zijn plaid.


  Jamie lag met zijn ogen stijf dicht, zonder acht te slaan op het gezang en de gesprekken bij het kampvuur, de schoonheid van de nachtelijke hemel boven hem en de zeurende pijn in zijn rug. Misschien moest hij voor de ziel van de dode Jood bidden, maar daar had hij nu geen tijd voor. Hij probeerde zijn vader te vinden.


  Brian Frasers ziel moest nog ergens zijn en hij was ervan overtuigd dat zijn vader in de hemel was. Er moest toch een manier zijn om hem te bereiken, hem te kunnen voelen. Toen Jamie voor het eerst van huis was gegaan, om te worden opgenomen in het gezin van Dougal, op Beannachd, was hij eenzaam geweest en had hij heimwee gehad, maar zijn vader had hem verteld dat dit zou gebeuren en dat hij zich er niet te veel van moest aantrekken.


  ‘Denk maar aan mij, Jamie, en aan Jenny en Lallybroch. Je zult ons niet zien, maar we zullen er toch zijn en aan je denken. Wanneer je ’s nachts omhoog kijkt naar de sterren, zien wij die ook. Denk daar maar aan.’


  Hij deed zijn ogen een heel klein beetje open, maar de sterren waren wazig en onscherp. Toen hij zijn ogen weer dichtkneep voelde hij één enkele warme traan langs zijn slaap glijden. Hij kon niet aan Jenny denken. Of aan Lallybroch. De heimwee die hij bij Dougal had gevoeld, was opgehouden. Het vreemde gevoel toen hij naar Parijs was gegaan was minder geworden. Dit zou niet ophouden, maar hij moest toch verder gaan met leven.


  Waar ben je, Da? dacht hij diepbedroefd. Da, het spijt me!


  


  De volgende dag bad hij tijdens het lopen heel koppig het ene weesgegroetje na het andere, waarbij hij zijn vingers gebruikte om de rozenkrans te tellen. Een tijdlang leidde het hem af van nadenken en gaf het hem wat rust. Maar uiteindelijk slopen de gedachten op slinkse wijze toch weer binnen, korte flitsen van herinneringen, zo vluchtig als zonneschijn op water. Sommige wist hij te verdrijven – de stem van kapitein Randall die zo vrolijk had geklonken toen hij de gesel ter hand nam – het kippenvel op zijn lichaam in de koude wind toen hij zijn hemd uittrok – de arts die zei: ‘Zo te zien hebben ze je flink toegetakeld, jongen…’


  Maar sommige herinneringen verwelkomde hij, hoe pijnlijk ze ook waren. Het gevoel van de handen van zijn vader, die hem stevig bij zijn armen pakte. De bewakers hadden hem ergens naartoe gebracht, hij wist niet meer waar naartoe en dat deed er ook niet toe, en opeens had zijn vader voor hem gestaan, op de binnenplaats van de gevangenis, en toen hij Jamie zag was hij snel op hem af gekomen, met een blik vol vreugde en verlangen op zijn gezicht, die een ogenblik later echter omsloeg in ontzetting toen hij zag wat ze hem hadden aangedaan.


  ‘Is het heel erg, Jamie?’


  ‘Nee, Da, het komt wel goed.’


  En even had hij daar zelf in geloofd. Zo gesterkt door het zien van zijn vader, ervan overtuigd dat het goed zou komen. En toen had hij aan Jenny gedacht, die die klootzak mee naar binnen had genomen en zichzelf had opgeofferd voor…


  Hij kapte ook deze gedachte af door zó hard ‘Wees gegroet, Maria, vol van genade, de Heer is met u!’ te roepen dat Petit Philippe, die op zijn korte, kromme benen naast hem voorthobbelde, ervan schrok en hem onmiddellijk gedienstig bijviel: ‘Gij zijt de gezegende onder de vrouwen. Bid voor ons zondaars, nu en in het uur van onze dood, amen!’


  ‘Wees gegroet, Maria,’ klonk vervolgens ook Père Renaults diepe stem achter hem en binnen een paar tellen volgden zeven, acht man zijn voorbeeld, terwijl ze plechtig doormarcheerden op de maat, en toen nog een paar… Jamie zelf zweeg, maar er was niemand die het merkte. De muur van gebed voelde echter als een barrière tussen hem en de akelige, niet-aflatende gedachten en toen hij heel even zijn ogen sloot, voelde hij zijn vader naast zich lopen en Brian Frasers laatste kus zo zacht als de wind op zijn wang.


  


  Vlak voor zonsondergang kwamen ze in Bordeaux aan en d’Eglise nam met een kleine groep bewakers de kar mee zodat de andere mannen de geneugten van de stad konden gaan verkennen, hoewel er niet al te veel te verkennen viel, gezien het feit dat ze nog niet waren betaald. Ze zouden hun geld krijgen zodra de volgende dag de goederen waren afgeleverd.


  Ian, die al eens in Bordeaux was geweest, ging de rest voor naar een grote, lawaaierige taveerne met drinkbare wijn en grote porties.


  ‘De dienstertjes zijn hier ook mooi,’ merkte hij op, terwijl hij keek hoe een van deze meisjes zich handig een weg baande door een menigte grijpgrage handen.


  ‘Zit hierboven een bordeel?’ vroeg Jamie, uit nieuwsgierigheid, nadat hij een paar verhalen had aangehoord.


  ‘Dat weet ik niet,’ zei Ian, met enige spijt, hoewel hij eigenlijk nog nooit in een bordeel was geweest, omdat hij er het geld niet voor had en uit angst de sief op te lopen. Bij de gedachte begon zijn hart echter wat sneller te kloppen. ‘Wil je straks even een kijkje gaan nemen?’


  Jamie aarzelde.


  ‘Ik… nou ja. Nee, ik denk het niet.’ Hij keek Ian aan en zei heel zachtjes: ‘Toen ik naar Parijs ging heb ik mijn vader beloofd me niet in te laten met hoeren. En nu… nu zou ik het niet meer kunnen zonder… aan hem te denken, snap je?’


  Ian knikte, met een gevoel van zowel opluchting als teleurstelling.


  ‘Een andere keer dan,’ zei hij kalm en stak een hand op om nog een kan te bestellen. De serveerster zag hem echter niet en Jamie stak een lange arm uit en trok zachtjes aan haar schort. Ze draaide zich met een boos gezicht om, maar toen ze Jamies gezicht zag, met zijn liefste blauwogige glimlach, lachte ze toch maar terug en nam de bestelling op.


  Verschillende andere mannen uit d’Eglises groep zaten ook in de taveerne en dit tafereeltje bleef dan ook niet onopgemerkt.


  Juanito, die vlakbij aan een tafel zat, trok spottend een wenkbrauw op en zei iets tegen Raoul in het Joodse soort Spaans dat Ladino werd genoemd; beide mannen lachten.


  ‘Weet je waardoor wratten worden veroorzaakt, vriend?’ zei Jamie op vriendelijke toon in Bijbels Hebreeuws. ‘Demonen in een man die er door de huid uit proberen te komen.’ Hij sprak zo langzaam dat Ian hem kon volgen en nu was het Ians beurt om in lachen uit te barsten, zowel om Jamies opmerking als om de blikken op het gezicht van de beide Joden.


  Juanito’s bobbelige gezicht verstrakte, maar Raoul keek Ian onderzoekend aan. Eerst liet hij zijn blik op Ians gezicht rusten en vervolgens, heel opvallend, op zijn kruis. Ian schudde, nog steeds grinnikend, zijn hoofd en Raoul haalde zijn schouders op, maar lachte ook, waarna hij ­Juanito bij zijn arm greep en hem meetrok in de richting van de achterkamer, waar werd gedobbeld.


  ‘Wat zei u tegen hem?’ vroeg het dienstertje, terwijl ze de beide mannen nakeek om vervolgens Jamie met grote ogen aan te kijken. ‘En in welke taal?’


  Jamie was blij dat hij in haar grote, bruine ogen kon kijken, want het kostte hem grote moeite zijn nek zodanig in bedwang te houden dat zijn hoofd niet steeds lager zakte om in haar decolleté te kunnen kijken. Zijn blik werd getrokken door die verrukkelijke holte tussen haar borsten…


  ‘O, gewoon een vriendschappelijk grapje,’ zei hij, haar lachend aankijkend. ‘En ik zei het in het Hebreeuws.’ Hij wilde indruk op haar maken en slaagde daarin, maar niet op de manier zoals hij het had bedoeld. Haar flauwe glimlachje verdween en ze deed een stapje naar achteren.


  ‘O,’ zei ze. ‘Neemt u mij niet kwalijk, sir, ik moet…’ en met een vaag verontschuldigend handgebaartje verdween ze tussen de klanten, met de kan nog in haar hand.


  ‘Stommeling,’ zei Ian, terwijl hij naast hem kwam staan. ‘Waarom zei je dat tegen haar? Nu denkt ze dat je een Jood bent.’


  Jamies mond viel open van verbazing. ‘Wat, ik? Hoezo dan?’ wilde hij weten, op zichzelf neerkijkend. Hij doelde op zijn Highlanders-kleding, maar Ian nam hem met een kritische blik op en schudde zijn hoofd.


  ‘Het komt door die lange gok en dat rode haar,’ zei hij. ‘De helft van alle Spaanse Joden die ik heb gezien zien er zo uit en sommigen zijn ook behoorlijk lang. Dat meisje daar denkt misschien dat je voor die plaid iemand hebt vermoord en beroofd.’


  Jamie was eerder verbijsterd dan beledigd. En hij voelde zich gekwetst.


  ‘En al was ik een Jood,’ zei hij. ‘Wat dan nog? Ik vroeg haar toch niet ten huwelijk of zo? Allemachtig, ik maakte gewoon een praatje!’


  Ian keek hem aan met die ergerlijk verdraagzame blik van hem. Jamie wist dat hij het zich niet moest aantrekken, zelf had hij vaak genoeg de baas over Ian gespeeld met dingen die hij wel wist en Ian niet. Maar het stak hem toch. Het geleende hemd was te klein en schuurde onder zijn armen en de mouwen waren te kort, zodat zijn blote, knokige polsen eruit staken. Hij zag er niet uit als een Jood, maar wel als een sukkel en dat wist hij heel goed. Het maakte hem dwars.


  ‘De meeste Franse vrouwen – de christelijke, bedoel ik – gaan niet graag met Joden om. Niet omdat het Christusmoordenaars zijn, maar vanwege hun… eh…’ Hij keek omlaag, met een discreet gebaar naar Jamies kruis. ‘Die vinden ze er raar uitzien.’


  ‘Zó anders zien ze er niet uit.’


  ‘Wel waar.’


  ‘Ja, goed, wanneer hij… maar wanneer hij… ik bedoel, op het moment dat hij in een toestand is waarin een meisje hem zou kunnen zien, is hij niet zo…’ Hij zag dat Ian zijn mond opendeed om te vragen hoe hij kon weten hoe een stijve, besneden pik eruitzag. ‘Laat ook maar,’ zei hij kortaf en liep voor zijn vriend langs. ‘Kom, we gaan.’


  


  Met zonsopgang verzamelde de groep zich bij de herberg waar d’Eglise met de kar stond te wachten, klaar om hem door de straten naar zijn bestemming te begeleiden, een pakhuis aan de oever van de Garonne. Jamie zag dat de kapitein zijn beste kleren had aangetrokken, compleet met gevederde hoed, net als de vier mannen – enkele van de grootsten van de groep – die de wagen die nacht hadden bewaakt. Ze waren alle vier tot de tanden bewapend en Jamie vroeg zich af of dit voor de show was of dat het de bedoeling van d’Eglise was dat ze achter hem zouden staan wanneer hij uitlegde waarom er één tapijt aan de zending ontbrak, om op die manier klachten te voorkomen van de handelaar die de zending in ontvangst nam.


  Hij genoot van de wandeling door de stad, hoewel hij intussen, zoals hem was opgedragen, goed om zich heen bleef kijken, vanwege de mogelijkheid van een hinderlaag vanuit steegjes, of dieven die zich vanaf een balkon of een dak op de wagen konden laten vallen. Dit laatste leek hem niet erg waarschijnlijk, maar af en toe keek hij toch heel plichtsgetrouw even naar boven. Toen hij na een van die inspecties zijn blik weer liet zakken, zag hij dat de kapitein zijn paard had ingehouden en naast hem reed op zijn grote, grijze ruin.


  ‘Juanito zegt dat je Hebreeuws spreekt,’ zei d’Eglise, en hij keek op hem neer alsof er opeens hoorns op zijn hoofd groeiden. ‘Klopt dat?’


  ‘Ja,’ zei hij voorzichtig. ‘Hoewel het meer zo is dat ik de Bijbel in het Hebreeuws kan lezen. Spreken doe ik het maar een heel klein beetje, aangezien er in de Highlands niet zoveel Joden wonen om een gesprek mee te voeren.’ In Parijs waren er wel een paar geweest, maar hij liet het wel uit zijn hoofd om over de Université en het bestuderen van filosofen als Maimonides te beginnen. Dan zouden ze hem nog voor het avondeten opknopen.


  De kapitein bromde wat, maar leek tevreden met het antwoord. Hij reed een tijdje zwijgend verder en liet zijn paard naast Jamie voortstappen. Dit maakte Jamie nerveus en even later maakte hij in een opwelling een hoofdgebaar naar achteren en zei: ‘Ian kan het ook. Hebreeuws lezen, bedoel ik.’


  D’Eglise keek verschrikt op hem neer en keek achterom. Ian was duidelijk te zien, want hij was een kop groter dan de drie mannen met wie hij liep te praten.


  ‘De wonderen zijn de wereld nog niet uit,’ zei de kapitein, meer tegen zichzelf dan tegen Jamie. Maar hij spoorde zijn paard aan tot draf en liet Jamie achter in een stofwolk.


  


  De volgende middag gebeurde er iets wat Jamie weer aan dit gesprekje deed denken. Ze hadden de tapijten en het goud en zilver afgeleverd bij het pakhuis aan de rivier, d’Eglise had zijn betaling ontvangen en het gevolg daarvan was dat de mannen zich nu hadden verspreid over de hele lengte van een allée vol goedkope eet- en drinkgelegenheden, waarvan er vele ook nog een achter- of zolderkamertje hadden waar een man zijn geld op andere manieren kon besteden.


  Tussen Jamie en Ian werd geen woord meer gewisseld over het onderwerp van bordelen, maar Jamie merkte dat hij toch steeds aan het mooie serveerstertje moest denken. Hij had inmiddels zijn eigen hemd weer aan en overwoog naar de taveerne terug te gaan om haar te vertellen dat hij geen Jood was.


  Hij had echter geen idee wat ze met die informatie zou doen en de taveerne was helemaal aan de andere kant van de stad.


  ‘Denk je dat we snel weer een nieuwe klus hebben?’ vroeg hij terloops, zowel om Ians stilzwijgen te verbreken als om aan zijn eigen gedachten te ontsnappen. Rond het kampvuur hadden ze het over de vooruitzichten gehad. Iedereen wist dat er momenteel nergens een goede oorlog gaande was, hoewel er een gerucht ging dat de koning van Pruisen mannen aan het verzamelen was in Silezië.


  ‘Ik mag het hopen,’ mompelde Ian. ‘Ik voel er niets voor om hier te blijven hangen.’ Hij trommelde met zijn lange vingers op het tafelblad. ‘Ik wil weer verder.’


  ‘Ben je daarom uit Schotland weggegaan?’ Hij wilde alleen maar wat praten en het verbaasde hem dat Ian hem een behoedzame blik toe wierp.


  ‘Ik wilde geen boer worden en iets anders was er niet te doen. Ik verdien hier goed. En ik stuur het grotendeels naar huis.’


  ‘Toch kan ik me zo voorstellen dat je pa er niet blij mee was.’ Ian was de enige zoon. De Oude John was waarschijnlijk nog steeds witheet, hoewel hij er in Jamies bijzijn weinig over had gezegd in de korte tijd dat hij thuis was geweest, voordat de roodjassen…


  ‘Mijn zuster is getrouwd. Haar man redt het wel, als…’ Ian verzonk in een somber stilzwijgen.


  Voordat Jamie had besloten of hij door moest vragen, stond tot hun verrassing opeens de kapitein bij hun tafel.


  D’Eglise bleef even nadenkend naar hen staan kijken. Uiteindelijk slaakte hij een zucht en zei: ‘Goed dan. Jullie twee, kom mee.’


  Ian propte de rest van zijn brood en kaas in zijn mond en stond al kauwend op. Jamie wilde net hetzelfde doen toen de kapitein hem fronsend aankeek.


  ‘Is je hemd schoon?’


  Hij voelde het bloed naar zijn wangen stijgen. Het was de eerste keer dat iemand zo rechtstreeks naar zijn rug verwees en het was confronterend. De meeste wonden waren al lang dicht, maar de ergste waren nog steeds ontstoken en gingen open door het schuren van het verband of als hij zich te abrupt bukte. Hij had zijn hemd bijna elke avond moeten wassen – het was constant vochtig en dat hielp ook niet – en hij wist heel goed dat de hele groep ervan wist, hoewel tot nu toe niemand erover had gesproken.


  ‘Jazeker,’ antwoordde hij kortaf en hij richtte zich tot zijn volle lengte op en keek op d’Eglise neer, die alleen maar zei: ‘Goed dan. Kom mee.’


  


  De nieuwe potentiële klant was een arts, dr. Hasdi genaamd, die bekendstond als een bijzonder invloedrijk man onder de Joden van Bordeaux. De vorige klant had hen aan elkaar voorgesteld, dus kennelijk was d’Eglise erin geslaagd de kwestie van het ontbrekende tapijt te sussen.


  Dr. Hasdi’s huis stond een beetje achteraf in een keurige doch bescheiden zijstraat, achter een gepleisterde muur en gesloten hekken. Toen Ian aanbelde werd er prompt opengedaan door iemand die gekleed was als tuinman. De man liet hen binnen en gebaarde dat ze het pad naar de voordeur moesten volgen. Blijkbaar werden ze verwacht.


  ‘Ze lopen niet met hun rijkdom te koop, de Joden,’ mompelde d’Eglise vanuit zijn mondhoek naar Jamie. ‘Maar ze hebben het wel.’


  Deze in elk geval wel, dacht Jamie. In een eenvoudig betegelde hal werden zij ontvangen door een huisknecht, die vervolgens de deur voor hen opende van een kamer die je de adem benam. Overal stonden boeken in donkere, houten kasten, op de vloer lag een dik tapijt en de weinige stukken muur die niet waren bedekt met boeken, waren versierd met kleine wandtapijten en ingelijste tegels die hij meende te herkennen als Moors. Maar vooral de geur! Lichtelijk bedwelmd ademde hij die zo diep mogelijk in en toen hij om zich heen keek om te zien waar de geur vandaan kwam zag hij eindelijk de eigenaar van dit paradijs op aarde. De man zat achter een bureau en staarde… naar hem. Of misschien naar hem en Ian, want de ogen van de man schoten, groot en rond, tussen hen heen en weer.


  Hij rechtte instinctief zijn rug en maakte een buiging.


  ‘Wij groeten u, heer,’ zei hij, in zorgvuldig ingestudeerd Hebreeuws. ‘Vrede zij met u.’ De mond van de man viel open. Dit viel heel erg op, aangezien de man een volle, donkere baard had, die rond zijn mond grijs begon te worden. Er gleed een ondefinieerbare uitdrukking – dat kon toch geen pret zijn? – over het deel van zijn gezicht dat ze konden zien.


  Zijn aandacht werd getrokken door een zacht geluidje dat beslist wel van pret was. Op een ronde tafel met een betegeld blad stond een kleine, koperen schaal waarvan rook opkringelde, heel langzaam in een bundel late zonnestralen. Te midden van de zon en de rook kon hij nog net de omtrekken van een vrouw onderscheiden die daar stond. Toen ze naar voren kwam en zich losmaakte uit de schaduw, maakte zijn hart een sprongetje.


  Zij neeg plechtig haar hoofd naar de soldaten en richtte zich tot hen.


  ‘Ik ben Rebekah bat-Leah Hauberger. Mijn grootvader heeft mij verzocht u welkom te heten in onze woning, heren,’ zei ze, in vloeiend Frans, hoewel de oude heer geen woord had gezegd. Jamie slaakte een zucht van verlichting, hij hoefde dus toch niet in het Hebreeuws te gaan uitleggen wat ze kwamen doen. Hij ademde echter zo diep in dat de geparfumeerde rook zijn luchtwegen prikkelde en hij begon te hoesten.


  Hij voelde dat hij een kleur kreeg toen hij de hoest trachtte te bedwingen en zag Ian vanuit zijn ooghoeken naar hem kijken. Het meisje – ja, ze was echt jong, misschien even oud als hij – pakte snel een deksel en zette die op de schaal, waarna ze belde en iets tegen de huisknecht zei in een taal die op Spaans leek. Ladino? dacht hij.


  ‘Neemt u plaats, heren,’ zei ze, met een uitnodigend gebaar naar een stoel die voor het bureau stond, waarna ze zich omdraaide om een tweede stoel te pakken die bij de muur stond.


  ‘Staat u mij toe, mademoiselle!’ Ian schoot onmiddellijk naar voren om haar te helpen. Jamie, die nog steeds zo onopvallend mogelijk stond te stikken, volgde zijn voorbeeld.


  Ze had donker, golvend haar, dat uit haar gezicht werd gehouden door een roze lint, maar verder los op haar rug hing, bijna tot haar middel. Hij wist zich nog net te bedwingen om zijn hand uit te steken om het te strelen. Toen draaide ze zich om. Ze had een blanke huid en een opvallend wijze blik in een paar grote, donkere ogen waarmee ze recht in de zijne keek toen hij de derde stoel voor haar neerzette.


  Annalise. Hij slikte moeizaam en schraapte zijn keel. Hij werd overspoeld door een golf van duizelingwekkende hitte en wenste opeens dat iemand een raam zou openzetten.


  Ook d’Eglise was zichtbaar opgelucht dat hij nu een betrouwbaarder tolk had dan Jamie en barstte los in een hoffelijke inleiding, rijkelijk voorzien van Franse stijlbloempjes, waarbij hij herhaaldelijk beurtelings diepe buigingen maakte voor het meisje en haar grootvader.


  Jamie lette niet op wat er werd gezegd, hij zat nog steeds naar Rebekah te kijken. Het was haar oppervlakkige gelijkenis met Annalise de Marillac, het meisje op wie hij in Parijs verliefd was geworden, die zijn aandacht had getrokken, maar nu hij wat beter keek, was ze eigenlijk heel anders.


  Heel erg anders. Annalise was zo tenger en breekbaar geweest als een jong poesje. Dit meisje was klein – hij had gezien dat ze amper tot zijn elleboog kwam, hij had haar zachte haar langs zijn pols voelen strijken toen ze ging zitten – maar ze had niets breekbaars of hulpeloos. Ze had gemerkt dat hij naar haar keek en zat nu naar hem te kijken, met om haar rode mond een flauw glimlachje dat hem het bloed naar de wangen deed stijgen. Hij kuchte en keek omlaag.


  ‘Wat is er met jou?’ fluisterde Ian vanuit zijn mondhoek. ‘Je kijkt alsof er een stekelnootje klem zit tussen je billen.’


  


  Jamie maakte een geërgerde beweging en verstijfde toen hij een van de grotere wonden op zijn rug voelde opengaan. Hij voelde de snel koeler wordende plek, het trage sijpelen van pus of bloed, bleef doodstil zitten en deed zijn best om niet te ademen, in de hoop dat het verband de vloeistof zou opnemen voordat het op zijn hemd kwam.


  Deze knagende zorg had hem in elk geval afgeleid van Rebekah bat-Leah Hauberger en om zichzelf af te leiden van zijn rug richtte hij zijn aandacht weer op het gesprek tussen d’Eglise en de Joden.


  De kapitein zweette als een otter, hetzij van de gloeiende thee of van de inspanning die het hem kostte om overtuigend te klinken, maar het spreken ging hem heel gemakkelijk af. Hij gebaarde zo nu en dan naar zijn stel lange, Hebreeuws sprekende Schotten en dan weer naar het raam en de buitenwereld, waar legioenen gelijksoortige strijders klaar stonden, in afwachting om alles te doen wat dokter Hasdi van hen verlangde.


  De dokter keek d’Eglise aandachtig aan en richtte af en toe heel zachtjes wat onbegrijpelijke woorden tot zijn kleindochter. Het klonk nog het meest als het Ladino dat Juanito sprak, maar leek in geen geval op het Hebreeuws dat Jamie in Parijs had geleerd.


  Ten slotte keek de oude jood de drie huurlingen één voor één aan, perste peinzend zijn lippen op elkaar en knikte. Hij stond op en liep naar een grote dekenkist die onder het raam stond. Hij knielde en tilde er voorzichtig een langwerpige, in zeildoek gewikkelde cilinder uit. Jamie kon zien dat het ding opmerkelijk zwaar was voor zijn omvang. Hij zag het aan de trage manier waarop de oude man ermee overeind kwam en het eerste wat bij hem opkwam was dat het misschien een of ander gouden beeld was. Het tweede wat hij dacht was dat Rebekah naar rozenblaadjes en vanille geurde. Hij ademde heel voorzichtig in en voelde het hemd aan zijn rug plakken.


  Het ding, wat het ook was, rinkelde en klingelde zachtjes bij elke beweging. Een soort Joodse klok? Dr. Hasdi droeg de cilinder naar het bureau, legde hem neer en wenkte de soldaten met zijn vinger om dichterbij te komen.


  Het voorwerp werd langzaam en met een plechtig gevoel voor ceremonie van lagen linnen, canvas en zeildoek ontdaan. Het bestond inderdaad deels uit goud en leek wel gebeeldhouwd, maar het was vervaardigd van hout en had de vorm van een kijker, met aan één kant een soort kroon. Terwijl Jamie zich nog steeds zat af te vragen wat het in vredesnaam kon zijn, beroerden de jichtige vingers van de arts een klein slot en ging het omhulsel open. Er kwamen nog meer lagen stof te voorschijn, waaruit een andere verfijnde, kruidige geur opsteeg. Alle drie de soldaten ademden tegelijkertijd diep in en Rebekah maakte weer dat zachte, geamuseerde geluidje.


  ‘De koker is van cederhout,’ zei ze. ‘Uit Libanon.’


  ‘O,’ zei d’Eglise vol ontzag. ‘Natuurlijk!’


  Het pakket dat erin zat was gekleed – je kon het niet anders noemen, want het droeg een soort mantel en een ceintuur, met een piepkleine gesp – in fluweel en geborduurde zijde. Aan een kant staken er twee massief gouden pinakels uit. Het materiaal was opengewerkt en had de vorm van torens, in de vensters en langs de onderkant versierd met kleine belletjes.


  ‘Dit is een bijzonder oude thorarol,’ zei Rebekah, die respectvol op afstand bleef. ‘Uit Spanje.’


  ‘En vast en zeker van onschatbare waarde,’ zei d’Eglise, die zich eroverheen boog om de rol beter te kunnen bekijken.


  Dokter Hasdi bromde iets tegen Rebekah, die vertaalde: ‘Alleen voor diegenen wiens Boek het is. Voor alle anderen heeft het een niet onaantrekkelijke prijs. Als dat niet zo was, zou ik uw diensten niet nodig hebben.’ De dokter wierp Jamie en Ian een doordringende blik toe. ‘De Thora zal gedragen worden door een achtenswaardig man – een Jood. Niemand anders mag hem aanraken. Aan u de taak de Thora, en mijn kleindochter, te beschermen.’


  ‘Absoluut, weledele heer.’ D’Eglise kleurde lichtjes, maar was te blij om zijn verlegenheid te tonen. ‘Ik voel me zeer vereerd met uw vertrouwen, sir, en ik kan u verzekeren…’ Maar Rebekah had opnieuw gebeld en de huisknecht kwam binnen met wijn.


  Het werk was heel eenvoudig. Rebekah ging trouwen met de zoon van de opperrabbijn van de Parijse synagoge. De antieke Thora maakte deel uit van haar bruidsschat, alsmede een som geld waarvan d’Eglises ogen begonnen te schitteren. De dokter wilde d’Eglise inhuren om alle drie – het meisje, de rol en het geld – veilig naar Parijs te brengen; de dokter zelf zou daar ook naartoe reizen voor de bruiloft, maar pas later die maand, omdat hij nog zaken moest afwikkelen in Bordeaux. De enige afspraken die nog moesten worden gemaakt waren de prijs voor d’Eglises diensten, de tijd die hij ervoor kreeg en de garanties die d’Eglise bereid was te geven.


  Bij dit laatste trok de dokter een zuinig mondje. Zijn vriend Ackerman, die d’Eglise bij hem had aanbevolen, was niet zo blij geweest met het feit dat onderweg een van zijn kostbare tapijten was gestolen en de dokter wilde er zeker van zijn dat niets van zíjn waardevolle bezittingen – Jamie zag Rebekah’s zachte mond vertrekken toen ze dit voor hun vertaalde – ergens tussen Bordeaux en Parijs zou verdwijnen. De kapitein wierp Ian en Jamie een strenge blik toe, maar veranderde die in zuivere oprechtheid toen hij de dokter ervan verzekerde dat dit geen enkel probleem zou zijn. Zijn beste mannen zouden de taak op zich nemen en hij was bereid de dokter alles te beloven wat hij verlangde. Op zijn bovenlip waren kleine zweetdruppeltjes verschenen.


  De combinatie van het warme haardvuur en de gloeiendhete thee liet Jamie ook zweten en hij had wel een glas wijn kunnen gebruiken. Plotseling echter stond de oude heer op, kwam met een hoffelijke buiging naar d’Eglise achter zijn bureau vandaan, greep Jamie bij de arm, hielp hem van zijn stoel en trok hem zachtjes mee naar een deur.


  Jamie wist nog net op tijd te bukken om te voorkomen dat hij zijn hoofd zou stoten tegen de bovenkant van de lage deuropening en even later stond hij in een kleine, sobere kamer met plafondbalken waaraan bosjes gedroogde kruiden hingen. Wat…


  Maar voordat hij een vraag kon formuleren, had de oude man zijn hemd al vastgepakt en losgetrokken uit zijn plaid. Hij probeerde een stap naar achteren te doen, maar daar was geen plek voor en hij had dan ook geen enkele keus toen de dokter hem op een kruk zette en met zijn eeltige vingers de zwachtels begon los te trekken. De man bromde afkeurend en riep toen iets waarin de woorden ‘agua caliente’ duidelijk verstaanbaar waren door de deuropening.


  Hij durfde niet op te staan en ervandoor te gaan, omdat hij daarmee wellicht d’Eglises afspraken in gevaar zou brengen. En dus bleef hij maar zitten, gloeiend van schaamte, terwijl de arts hem betastte en bevoelde en

  – nadat er een schaal heet water was gebracht – zijn rug boende met iets wat pijnlijk ruw aanvoelde. Maar wat Jamie het ergste vond was het feit dat op een gegeven moment Rebekah opeens met opgetrokken wenkbrauwen in de deuropening stond.


  ‘Mijn grootvader zegt dat uw rug er heel erg aan toe is,’ zei ze tegen hem, een opmerking van de oude man vertalend.


  ‘Bedankt. Dat wist ik nog niet,’ mompelde hij in het Engels, maar herhaalde de opmerking vervolgens iets beleefder in het Frans. Zijn wangen gloeiden van schaamte, maar in zijn hart klonk een zachte, kille echo. ‘Zo te zien hebben ze je flink toegetakeld, jongen.’


  Dat had de arts in Fort William gezegd, toen de soldaten Jamie na de geseling naar hem toe hadden gesleept omdat hij zelf niet meer op zijn benen kon staan. De arts had gelijk gehad, net als dokter Hasdi, maar dat wilde niet zeggen dat Jamie het nog een keer wilde horen.


  Rebekah, die blijkbaar wilde zien wat haar grootvader bedoelde, kwam achter Jamie staan. Hij verstijfde, en de dokter gaf hem een harde por in zijn nek, zodat hij zich weer naar voren moest buigen. De twee bespraken op afstandelijke toon wat ze zagen, hij voelde de kleine, zachte vingers van het meisje een lijn tussen zijn ribben volgen en sprong bijna van de kruk terwijl hij over zijn hele lijf kippenvel kreeg.


  ‘Jamie?’ klonk Ians bezorgde stem vanaf de gang. ‘Alles goed met je?’


  ‘Ja hoor!’ wist hij half verstikt uit te brengen. ‘Niet… je hoeft niet binnen te komen.’


  ‘Heet je Jamie?’ Rebekah stond nu voor hem en boog zich naar voren om hem aan te kunnen kijken. Haar gezicht was één en al belangstelling en bezorgdheid. ‘James?’


  ‘Ja. James.’ Hij zette zijn kiezen op elkaar toen de dokter nog wat harder in zijn rug drukte terwijl hij intussen met zijn tong klakte.


  ‘Diego,’ zei ze glimlachend, ‘dat zou je naam zijn in het Spaans of Ladino. En je vriend?’


  ‘Die heet Ian. Dat is hetzelfde als…’ Hij dacht even na en vond het Engelse equivalent. ‘John. In het Spaans is dat…’


  ‘Juan. Diego en Juan.’ Ze legde een zachte hand op zijn naakte schouder. ‘Zijn jullie vrienden? Broers? Ik kan wel zien dat jullie afkomstig zijn van dezelfde plek. Waar is dat?’


  ‘Vrienden. Uit… Schotland. De… de… Highlands. Van een plek die Lallybroch heet.’ Hij had het zonder nadenken gezegd en bij het uitspreken van die naam ging er een steek van pijn door hem heen, scherper nog dan datgene waarmee de dokter zijn rug aan het schoonwrijven was. Hij wendde zijn blik af. Het gezicht van het meisje was te dichtbij, hij wilde haar niet zien.


  Ze ging niet weg. In plaats daarvan hurkte ze bij hem neer en pakte zijn hand. De hare was heel warm en hij voelde dat de haartjes op zijn pols overeind gingen staan, ondanks wat de dokter met zijn rug aan het doen was.


  ‘Het is bijna klaar,’ beloofde ze. ‘Hij maakt de ontstoken wonden schoon en hij zegt dat ze nu goed zullen genezen en niet meer zullen bloeden en etteren.’ Een norse vraag van de dokter. ‘Hij vraagt of je ’s nachts koorts hebt. Akelige dromen?’


  Hij keek haar geschrokken aan, maar op haar gezicht was slechts mededogen te zien. Ze gaf een geruststellend kneepje in zijn hand.


  ‘Ik… ja. Soms.’


  Een gebrom van de dokter, meer woorden en Rebekah gaf een zacht klopje op zijn hand en liet hem los, waarna ze met ruisende rokken de kamer verliet. Hij deed zijn ogen dicht en probeerde haar geur in gedachten te houden, maar het lukte hem niet want de dokter smeerde hem in met iets wat vreselijk stonk. Hij kon ook zichzelf ruiken en zijn wangen tintelden van schaamte, want hij stonk naar oud zweet, rook van het kampvuur en vers bloed.


  Hij hoorde d’Eglise en Ian praten in de zitkamer, waar ze met zachte stemmen zaten te overleggen of ze hem moesten komen redden. Hij had hen wel willen roepen, ware het niet dat hij de gedachte niet kon verdragen dat de kapitein dan zou zien dat… Hij perste zijn lippen op elkaar. Nou ja, het was duidelijk bijna klaar. Hij voelde dat de bewegingen van de arts trager, bijna zacht werden.


  


  ‘Rebekah!’ riep de dokter ongeduldig en een ogenblik later verscheen het meisje weer met een bundeltje lappen in haar hand. De dokter zei kort iets tegen haar en legde toen een soort dunne lap op Jamies rug. De stof plakte aan de stinkende zalf.


  ‘Grootvader zegt dat de stof je hemd zal beschermen tot de zalf helemaal is ingetrokken,’ zei ze tegen hem. ‘Tegen de tijd dat hij eraf valt – niet lospeuteren, hij moet uit zichzelf loslaten – zullen er korsten op de wonden zitten, maar als het goed is zullen die zacht zijn en niet barsten.’


  De dokter haalde zijn hand van Jamies schouder en Jamie sprong overeind en keek snel om zich heen, op zoek naar zijn hemd. Rebekah gaf het aan hem. Haar blik rustte op zijn naakte borst en voor het eerst van zijn leven geneerde hij zich voor het feit dat hij tepels had. Een buitengewone maar niet onaangename tinteling zorgde ervoor dat alle krulhaartjes op zijn lichaam overeind gingen staan.


  ‘Dank u… eh, ik bedoel… gracias, Senor.’ Hij had een kleur als een boei, maar boog zo hoffelijk mogelijk voor de dokter. ‘Muchas gracias.’


  ‘De nada,’ zei de oude man nors, met een afwerend gebaartje van zijn ene hand. Hij wees naar het pakketje in de hand van zijn kleindochter. ‘Drinken. Geen koorts. Geen droom.’ En toen, heel verrassend, glimlachte hij.


  ‘Shalom,’ zei hij en hij gebaarde dat hij kon gaan.


  


  D’Eglise, blij met de nieuwe opdracht, liet Ian en Jamie achter in Le Poulet Gai, een grote taveerne waar een aantal andere huurlingen zich goed vermaakten op diverse manieren. De Vrolijke Kip kon bogen op een bordeel op de eerste verdieping en in de ruimtes op de begane grond liepen ordinaire vrouwen rond, in verschillende stadia van naaktheid, om nieuwe klanten op te pikken met wie ze vervolgens naar boven verdwenen.


  De twee lange jonge Schotten wekten wel enige belangstelling bij de vrouwen, maar toen Ian met een ernstig gezicht vlak voor hun neus zijn lege beurs binnenstebuiten keerde – voor alle zekerheid had hij zijn geld in zijn hemd verstopt – lieten ze de jongens met rust.


  ‘Ik vind ze niet om aan te zien,’ zei Ian, terwijl hij de hoeren de rug toekeerde en zich aan zijn bier wijdde. ‘Zeker niet nadat ik dat Jodinnetje van dichtbij heb gezien. Heb je ooit zoiets moois gezien?’


  Jamie schudde zijn hoofd en richtte zijn aandacht op zijn eigen glas. Het bier was zurig en fris en gleed heerlijk naar binnen, uitgedroogd als hij was na de beproeving in dokter Hasdi’s spreekkamer. Hij rook nog steeds een zweem van Rebekah’s geur, vanille en rozen, een vluchtig parfum te midden van de kwalijke dampen van de taveerne. Hij zocht in zijn sporran en haalde er het kleine pakje uit dat Rebekah hem had gegeven.


  ‘Ze zei – nou ja, de dokter zei – dat ik dit moest drinken. Hoe denk je dat ik dat moet doen?’ Het pakketje bevatte een mengeling van blaadjes, takjes en een grof poeder en rook heel sterk naar iets wat hij niet kende. Niet vies, maar vreemd. Ian keek er fronsend naar.


  ‘Nou, ik neem aan dat je er thee van moet zetten,’ zei hij. ‘Hoe anders?’


  ‘Ik heb geen warm water om het in te laten trekken,’ zei Jamie. ‘Ik zat te denken… zou ik het in mijn bier kunnen doen?’


  ‘Waarom niet?’


  


  


  Ian lette niet erg op, hij keek naar Mathieu Varkenskop, die tegen een muur leunde en hoeren aansprak wanneer ze langsliepen, waarna hij ze van top tot teen opnam en zo nu en dan even aan de handelswaar voelde, alvorens ze stuk voor stuk met een tik op hun kont weer weg te sturen.


  Hij kwam niet echt in verleiding – eerlijk gezegd joegen de vrouwen hem angst aan – maar hij was wel nieuwsgierig. Als hij een keer echt zou willen… hoe moest je dan beginnen? Gewoon grijpen, zoals Mathieu het deed, of moest je eerst vragen wat het kostte, om zeker te weten dat je het kon betalen? En was het dan gepast om af te dingen, zoals je dat deed voor een brood of een zij spek, of gaf zo’n vrouw je dan een trap in je edele delen en ging ze vervolgens op zoek naar iemand die niet zo gierig was?


  


  


  Hij wierp een blik op Jamie die, na wat gehoest en geproest, zijn kruidenbier helemaal op had en nu een beetje glazig uit zijn ogen zat te kijken. Hij vermoedde dat Jamie het ook niet wist, maar wilde het hem niet vragen, voor het geval hij het toch wist.


  ‘Ik ga even naar het privaat,’ zei Jamie opeens en stond op. Hij zag erg bleek.


  ‘Ben je aan de schijterij?’


  ‘Nog niet.’ Met deze onheilspellende opmerking rende hij weg, in zijn haast tegen tafels stotend. Ian volgde hem, maar bleef nog wel lang genoeg staan om niet alleen zijn eigen bier op te drinken, maar ook het restje in Jamies kroes.


  Mathieu had er eentje gevonden die hem beviel en met een schuine blik en een hatelijke opmerking naar Ian loodste hij de vrouw van zijn keuze in de richting van de trap. Ian lachte vriendelijk en zei iets nog veel ergers in het Gaidhlig.


  Tegen de tijd dat hij de binnenplaats achter de taveerne had bereikt, was Jamie verdwenen. Met de gedachte dat hij wel zou terugkomen zodra hij zich van zijn last had ontdaan, leunde Ian op zijn gemak tegen de achtermuur van het gebouw en keek, genietend van de koele avondlucht, naar de mensen op de binnenplaats.


  Er waren een paar brandende fakkels in de grond gestoken en het leek een beetje op een schilderij van de Dag des Oordeels dat hij eens had gezien, met aan de ene kant engelen die op trompetten bliezen en aan de andere kant zondaars die in een wirwar van naakte ledematen en afkeurenswaardig gedrag afdaalden naar de hel. Hier waren het voornamelijk zondaars, hoewel hij af en toe vanuit zijn ooghoeken een engel langs meende te zien zweven. Hij ging peinzend met zijn tong langs zijn lippen en vroeg zich af wat het voor spul was dat dokter Hasdi aan Jamie had gegeven.


  Aan de overkant van de binnenplaats kwam op dat moment Jamie zelf uit het privaat. Hij leek een beetje opgeknapt en toen hij Ian zag baande hij zich een weg tussen de kleine groepjes drinkers die op de grond zaten te zingen en de anderen die rondliepen met flauwe glimlachjes en iets leken te zoeken zonder eigenlijk zelf te weten wat.


  Plotseling werd Ian bevangen door een gevoel van hevige weerzin, doodsangst bijna; een angst dat hij Schotland nooit meer terug zou zien en hier zou sterven, te midden van vreemdelingen.


  ‘We moesten maar eens naar huis gaan,’ zei hij abrupt, zodra Jamie binnen gehoorsafstand was. ‘Zodra we deze klus hebben geklaard.’


  ‘Naar huis?’ Jamie keek Ian bevreemd aan, alsof hij een of andere onbegrijpelijke taal sprak.


  ‘Jij hebt daar dingen te doen en ik ook. We…’


  Ze werden onderbroken door een luide kreet en het gebonk en gekletter van een tafel die met serviesgoed en al omviel. De achterdeur van de taveerne vloog open en er kwam een vrouw naar buiten rennen, schreeuwend in een soort Frans dat Ian niet verstond, hoewel hij aan de toon heel goed kon horen dat er flink werd gescholden. Even later klonken er vergelijkbare woorden door een harde mannenstem en kwam Mathieu achter haar aan gestormd.


  Hij greep haar bij haar schouder, draaide haar om en sloeg haar met de rug van een vlezige hand hard in het gezicht. Ians gezicht vertrok van de klap en Jamie greep zijn pols.


  ‘Wat…’ begon Jamie, maar hij zweeg meteen weer.


  


  ‘Putain de… merde... tu fais… chier,’ hijgde Mathieu, terwijl hij haar bij elk woord opnieuw een klap gaf. Gillend probeerde ze zich los te trekken, maar hij had haar arm stevig vast, draaide haar weer om en gaf haar een harde duw in haar rug, zodat ze op haar knieën viel.


  Jamies greep verslapte en Ian pakte hem stevig bij zijn arm.


  ‘Niet doen,’ zei hij resoluut en sleurde Jamie naar een donker plekje.


  ‘Ik doe niks,’ zei Jamie, maar binnensmonds en zonder echt te luisteren naar wat Ian zei, omdat hij alleen oog had voor wat er gebeurde.


  Het licht vanuit de deuropening viel op de vrouw, op haar borsten, die uit de gescheurde voorkant van haar jurk hingen en op haar brede, ronde billen. Mathieu had haar rokken omhoog geschoven en stond nu achter haar met een hand aan zijn gulp te rukken, terwijl hij haar met zijn andere hand bij haar haren greep en haar hoofd naar achteren trok. Haar hals stond strak gespannen en van haar ogen was alleen het oogwit te zien, zoals bij een angstig paard.


  ‘Pute!’ zei hij en hij gaf haar met zijn vlakke hand een harde tik op haar kont. ‘Niemand zegt nee tegen mij!’ Hij had zijn pik nu in zijn hand en stootte hem met zoveel geweld in de vrouw dat haar billen trilden en Ian zich van zijn knieën tot aan zijn nek voelde verstarren.


  ‘Merde,’ mompelde Jamie. Inmiddels hadden nog meer mannen en een paar vrouwen zich op de binnenplaats verzameld om van het spektakel te genieten. Intussen ging Mathieu serieus aan de slag. Hij liet het haar van de vrouw los om haar bij de heupen te kunnen grijpen en haar hoofd hing nu omlaag, haar gezicht verborgen onder haar haren. Ze kreunde bij elke stoot en hijgde allerlei scheldwoorden die de toeschouwers aan het lachen maakten.


  Ian was geschokt – niet alleen om wat Mathieu deed, maar ook om zijn eigen opwinding. Hij had nog nooit mensen openlijk gemeenschap zien hebben, hij kende alleen het gehijg en gegiechel van dingen die onder een deken gebeurden, met af en toe een korte glimp van bleke huid. Dit… hij wist best dat hij zijn blik hoorde af te wenden. Maar hij deed het niet.


  Jamie nam een hap lucht, maar het bleef onduidelijk of hij dat deed omdat hij iets wilde zeggen. Mathieu wierp zijn grote hoofd in zijn nek en jankte als een wolf en de toeschouwers juichten. Toen vertrok zijn gezicht in een soort doodshoofdgrijns, maakte een geluid zoals een varken maakt wanneer je het de schedel inslaat, en liet zich boven op de hoer vallen.


  De hoer werkte zich onder zijn zware lichaam vandaan en schold hem de huid vol. Ian verstond nu wat ze zei. Het was dat het hele gebeuren hem al zo had geschokt, anders zou dit hem opnieuw schokken. Ze krabbelde zo te zien ongedeerd overeind en trapte Mathieu één, twee keer in de ribben, maar omdat ze geen schoenen droeg, deed ze hem geen pijn. Ze reikte naar de buidel die nog aan zijn middel hing, stak haar hand erin en haalde er een handvol muntstukken uit, waarna ze hem nog een trap na gaf en, met een hand de voorkant van haar jurk bij elkaar houdend, met grote passen naar binnen beende. Mathieu lag languit op de grond, met zijn broek om zijn bovenbenen, te lachen en te hijgen.


  Ian hoorde Jamie slikken en realiseerde zich dat hij nog steeds Jamies arm vasthield. Jamie leek het niet te hebben gemerkt. Ian liet hem los. Zijn gezicht en hals gloeiden en hij vermoedde dat de kleur op Jamies gezicht ook niet alleen werd veroorzaakt door het schijnsel van de vlammen.


  ‘Laten we… ergens anders heen gaan,’ zei hij.


  


  ‘Ik wou dat we… iets hadden gedaan,’ zei Jamie opeens. Ze hadden na het verlaten van de Poulet Gai niet meer gesproken. Ze waren samen de straat uit en een zijstraat in gelopen en uiteindelijk terechtgekomen in een kleine, vrij rustige taveerne. Juanito en Raoul zaten er met wat plaatselijke bewoners te dobbelen, maar keurden Ian en Jamie nauwelijks een blik waardig.


  ‘Ik zou niet weten wat we hadden kunnen doen,’ zei Ian verstandig. ‘Ik bedoel, misschien hadden we het samen tegen Mathieu kunnen opnemen en met een beetje geluk waren we dan alleen maar verminkt uit de strijd gekomen. Maar jij weet ook wel dat het op een enorme herrie zou zijn uitgelopen, met al die andere mensen daar.’ Hij aarzelde en wierp Jamie een snelle blik toe alvorens weer in zijn beker te kijken. ‘En… ze was per slot van rekening een hoer. Ik bedoel, ze was geen…’


  ‘Ik snap wat je bedoelt,’ snoerde Jamie hem de mond. ‘Ja, je hebt gelijk. En ze is om te beginnen al zelf met die vent naar boven gegaan. God mag weten wat hij heeft gedaan om haar zo kwaad te maken, maar er zijn waarschijnlijk voldoende redenen te bedenken. Ik wou… ach, krijg de pest. Wil jij iets eten?’


  Ian schudde zijn hoofd. Het dienstertje bracht een kan wijn, keek even naar hen en besloot dat er weinig te halen viel. Het was wrange wijn, die de binnenkant van je mond ontvelde, maar ondanks de harsdampen smaakte hij best en hij was niet al te zeer aangelengd. Jamie nam een paar grote slokken en sneller dan hij normaal gesproken deed; hij zat niet lekker in zijn vel, was lichtgeraakt en prikkelbaar, en wilde van dat gevoel af.


  Er zaten een paar vrouwen in de zaak, maar niet veel. Jamie kwam tot de conclusie dat het beroep van hoer niet al te winstgevend kon zijn, als hij zag hoe beroerd de meeste van die arme vrouwen eruitzagen, met hun kunstmatig rood gekleurde wangen en half tandeloze monden. Misschien putte het hen uit, om steeds te moeten… Hij verdrong de gedachte, zag dat de kan leeg was en wenkte de serveerster voor een nieuwe.


  Juanito slaakte een kreet van blijdschap en zei iets in het Ladino. Toen hij naar hem keek, zag Jamie een van de hoeren, die van een afstandje had staan toekijken, opeens naar Juanito toe lopen en zich, terwijl hij zijn gewonnen geld naar zich toehaalde, bukken om hem met een kus te feliciteren. Jamie snoof minachtend en probeerde haar geur uit zijn neus te blazen. Ze was zo vlak langs hem heen gelopen dat hij haar goed had kunnen ruiken; een stank van ranzig zweet en dode vis. Alexandre had hem verteld dat die lucht afkomstig was van ongewassen edele delen en hij geloofde het.


  Hij zette zich weer aan de wijn. Ian dronk gelijk met hem op en hoogstwaarschijnlijk om dezelfde reden. Zijn vriend was over het algemeen niet prikkelbaar of humeurig, maar als hij eens een keer flink chagrijnig was, kon hij dat vaak tot de volgende ochtend blijven. Een goede nachtrust bezorgde hem wel weer een beter humeur, maar tot die tijd kon je hem beter niet boos maken.


  Hij wierp een snelle zijdelingse blik op Ian. Hij kon Ian niet over Jenny vertellen. Hij… kón het gewoon niet. Maar hij kon ook niet aan haar denken, helemaal alleen op Lallybroch… misschien wel zw…


  ‘O, God,’ mompelde hij. ‘Nee. Alstublieft. Nee.’


  ‘Niet terugkomen,’ had Murtagh uit de grond van zijn hart gezegd. Nou, dat ging hij dus wél doen… maar voorlopig nog even niet. Hij zou zijn zus er geen dienst mee bewijzen door op dit moment terug te gaan en Randall en zijn roodjassen naar haar toe te lokken als vliegen naar een net geschoten hert… Geschrokken schoof hij die vergelijking snel weer terzijde. Eerlijk gezegd werd hij misselijk van schaamte als hij aan Jenny dacht en daarom probeerde hij het niet te doen, waarop hij zich nog dieper schaamde omdat dit hem nog lukte ook.


  Ians blik was op een van de andere snollen gevestigd. Ze was oud, zeker al in de dertig, maar had bijna al haar tanden nog en zag er schoner uit dan de rest. Zij zat ook met Juanito en Raoul te flirten en Jamie vroeg zich af of ze het erg zou vinden als ze erachter kwam dat ze Joden waren. Misschien kon een hoer het zich niet veroorloven kieskeurig te zijn.


  Zijn verraderlijke geest hield hem onmiddellijk een beeld van zijn zus voor, gedwongen om met dit werk in haar levensonderhoud te voorzien, zodat ze met elke man mee zou moeten die… Heilige Moeder, wat zouden de mensen, de pachters, de bedienden doen als ze erachter kwamen wat er was gebeurd? Het geroddel… Hij kneep zijn ogen stijf dicht, in de hoop daarmee het visioen te verdrijven.


  ‘Die daar ziet er niet zo slecht uit,’ zei Ian peinzend en Jamie deed zijn ogen weer open. De iets beter uitziende hoer had zich over Juanito heen gebogen en wreef met opzet haar borst langs zijn wrattige oor. ‘Als ze geen hekel heeft aan Joden, zou ze misschien…’


  Jamie voelde het bloed naar zijn wangen stijgen.


  ‘Als je ook maar iets om mijn zuster geeft, ga je jezelf niet be… bezoedelen met een Franse hoer.’


  Ians gezicht betrok, maar liep vervolgens ook rood aan.


  ‘O nee? En als ik nu eens zeg dat je zuster het niet waard is?’


  Jamies vuist trof Ian op zijn oog en hij vloog naar achteren waarbij hij de bank omgooide en boven op de tafel naast hen viel. Jamie merkte amper wat er gebeurde, want de dreun liet een helse pijn omhoog schieten, van zijn geplette knokkels tot aan zijn elleboog. Met zijn beurse hand tussen zijn dijen wiegde hij heen en weer, er lustig in drie talen op los vloekend.


  Ian zat voorovergebogen op de grond, oppervlakkig ademend en met een hand voor zijn oog. Een ogenblik later rechtte hij zijn rug. Zijn oog begon al dik te worden en er rolden tranen over zijn smalle wang. Hij stond op, schudde langzaam zijn hoofd en zette de bank weer op zijn plek. Toen ging hij zitten, pakte zijn beker, nam een grote slok, zette hem weer neer en ademde uit. Hij pakte de snotlap aan die Jamie hem aanreikte en bette zijn oog ermee.


  ‘Sorry,’ wist Jamie uit te brengen. De pijn in zijn hand begon wat te zakken, maar de pijn in zijn hart nog niet.


  ‘Ja,’ zei Ian kalm, zonder hem aan te kijken. ‘Ik wou ook dat we iets hadden gedaan. Zullen we een kom stoofvlees delen?’


  


  Twee dagen later vertrokken ze naar Parijs. Na ampele overweging had d’Eglise besloten dat Rebekah en haar kamenier per koets zouden reizen, met Jamie en Ian als gewapend geleide. D’Eglise en de rest van de groep zouden het geld vervoeren. Hij zou dan steeds kleine groepjes mannen vooruit sturen om de weg die voor hen lag te inspecteren, maar ook omdat ze op die manier in ploegen konden reizen en onderweg nergens hoefden te stoppen. De vrouwen moesten vanzelfsprekend wel stoppen, maar zolang ze geen kostbaarheden bij zich hadden, leverde dat geen gevaar op.


  Pas toen ze de vrouwen gingen ophalen van de woning van dokter Hasdi kregen ze te horen dat de thorarol en zijn bewaarder, een kalm uitziende man van middelbare leeftijd die aan hen werd voorgesteld als monsieur Peretz, met Rebekah mee zouden reizen. ‘Mijne heren, ik vertrouw u mijn kostbaarste schatten toe,’ zei de dokter, bij monde van zijn kleindochter, tegen hen en maakte een kleine, formele buiging.


  ‘Dat wij uw vertrouwen waard mogen zijn, heer,’ zei Jamie in haperend Hebreeuws en Ian maakte, met een hand op zijn hart, een plechtige buiging. Dokter Hasdi keek van de een naar de ander, gaf een kort knikje en kwam toen naar voren om Rebekah een kus op haar voorhoofd te geven.


  ‘Ga met God, kind,’ fluisterde hij, in een taal die voldoende op Spaans leek om voor Jamie verstaanbaar te zijn.


  


  De eerste dag en de eerste nacht ging alles nog goed. Het was mooi najaarsweer, met hooguit een zweempje frisheid in de lucht en ze hadden goede paarden. Dokter Hasdi had Jamie een goed gevulde beurs meegegeven om gedurende de reis alle onkosten te kunnen betalen en ze gebruikten allemaal een prima maaltijd en sliepen in een fatsoenlijke herberg. Van tevoren was Ian eropuit gestuurd om de zaak te inspecteren en zich ervan te vergewissen dat er geen vervelende verrassingen wachtten.


  De volgende dag brak bewolkt aan, maar er stak al gauw een stevige wind op die de wolken nog voor de middag had weggeblazen, zodat er een stralende, strakblauwe hemel achterbleef. Jamie reed voorop en Ian reed achter de koets en ondanks de slechte, bochtige weg schoten ze flink op. Toen ze echter de top van een helling bereikten, zag Jamie dat in het dal onder hen een smal beekje dwars over het wegdek stroomde, zodat er over een lengte van zo’n drie meter een soort moeras was ontstaan. Hij hield zijn paard in en stak een hand op om de koets tot stilstand te brengen. Ian kwam naast hem staan.


  ‘Wat…’ begon hij, maar hij werd onderbroken. De koetsier had zijn span tot staan gebracht, maar na een gebiedende kreet vanuit het rijtuig liet hij de teugels over de ruggen van de paarden knallen zodat de koets naar voren schoot en hij op een haar na Jamies paard miste, dat hevig schrok en zijn ruiter afwierp in het struikgewas.


  ‘Jamie! Gaat het?’ Verscheurd tussen bezorgdheid voor zijn vriend en zijn plicht, hield Ian zijn paard staande en keek besluiteloos om zich heen.


  ‘Houd ze tegen! Erachteraan! Ifrinn!’ Jamie kroop op handen en voeten uit de struiken. Zijn gezicht zat vol schrammen en hij was vuurrood van woede. Ian aarzelde niet langer, maar gaf zijn paard de sporen en zette de achtervolging in op de zware koets, die hevig slingerend door de zompige bodem ploegde. Gillende vrouwenstemmen vanuit de koets werden overstemd door een uitroep van de koetsier: ‘Ladrones!’


  Dat was een Spaans woord dat hij kende – ‘dieven’. Een van de ladrones was al bezig langs de zijkant van de koets naar voren te klauteren, waarop de koetsier prompt van de bok sprong en het op een lopen zette.


  ‘Lafbek!’ brulde Ian en slaakte een Highland-kreet waarvan de trekpaarden begonnen te steigeren en met hun hoofd begonnen te zwaaien, zodat de potentiële ontvoerder moeite had de teugels in zijn handen te houden. Ian dwong zijn eigen paard – dat minstens zo erg van het geschreeuw was geschrokken als de trekpaarden – door de smalle opening tussen het struikgewas en de koets en toen hij op gelijke hoogte was met de man op de bok trok hij zijn pistool. Hij richtte zijn wapen op de man, een jonge knul met lang blond haar, en riep tegen hem de koets tot stilstand te brengen.


  De man wierp een korte blik op hem, dook in elkaar en liet de teugels op de ruggen van de paarden neerkomen, terwijl hij ze op gebiedende toon toeschreeuwde. Ian schoot en miste, maar door het korte oponthoud wist Jamie hen in te halen. Hij zag Jamies rode hoofd omhoog komen terwijl hij de achterkant van de koets beklom en er klonk nog meer gegil toen Jamie met grote stappen over het dak van de koets rende en zich op de blonde voerman stortte.


  Ian besloot dit deel van het probleem aan Jamie over te laten en gaf zijn paard de sporen met de bedoeling vóór de koets te komen en de teugels te grijpen, maar een van de andere dieven was hem voor en was al bezig aan de teugels te rukken. Nou ja, het had de eerste keer ook gewerkt. Ian zoog zijn longen zo vol mogelijk en schreeuwde het uit.


  De paarden van de koets sloegen, in een wolk van opspattende modder, op hol. Jamie en de blonde voerman vielen van de bok en het hoerenjong op de weg verdween, mogelijk vertrapt in de modder. Ian hoopte het van harte. Witheet van woede hield hij zijn eigen geschrokken paard in, trok zijn slagzwaard en stormde over de weg, schreeuwend als een ban-sidhe en woest om zich heen maaiend. Twee dieven bleven even met open mond naar hem op staan kijken, maar maakten toen dat ze wegkwamen.


  Hij achtervolgde ze nog een eindje door het struikgewas, maar de begroeiing was te dicht voor zijn paard en hij maakte rechtsomkeert, waar hij Jamie stevig op de blonde knaap in zag beuken terwijl ze samen over de weg rolden. Ian aarzelde – hem helpen, of naar de koets? Een harde klap en een ijselijk geschreeuw gaven de doorslag en hij stormde de weg af.


  De koets was, zonder voerman, van de weg geraakt, in het moeras terechtgekomen en op zijn kant in een greppel gevallen. Aan de herrie te horen die uit de koets kwam leek de vrouwen niets te mankeren en daarom sprong hij van zijn paard, wikkelde de teugels haastig om een boom en ging de koetspaarden helpen voordat ze erin slaagden zichzelf om zeep te helpen.


  Het was een heel karwei om alles in zijn eentje te ontwarren – gelukkig hadden de paarden zich niet al te ernstig verwond – en hij werd niet echt geholpen door de twee geschrokken en gehavend ogende vrouwen die uit de koets kropen en tekeergingen in een onverstaanbare combinatie van Frans en Ladino.


  Eigenlijk maar beter ook, dacht hij, terwijl hij een vaag gebaar naar hen maakte met een hand die hij op dat moment eigenlijk niet kon missen. Ik zou er niets aan hebben als ik ze kon verstaan. Toen hij het woord ‘dood’ opving, veranderde hij echter van gedachten. Monsieur Peretz was altijd zo stil dat Ian hem in alle consternatie helemaal vergeten was. Hij was nu zo mogelijk nog stiller, kreeg Ian te horen, want hij had bij het omvallen van de koets zijn nek gebroken.


  ‘O, jezus,’ zei hij, om de koets heen rennend om te kijken. Maar de man was onmiskenbaar dood en de paarden stonden nog steeds druk te glibberen en te stampen in de modder van de greppel. Even had hij het te druk om zich zorgen te maken over hoe het Jamie verging, maar toen hij het tweede paard los had weten te maken en veilig aan een boom had gebonden, begon hij zich toch af te vragen waar de jongen was.


  Het leek hem niet verstandig om de vrouwen alleen te laten, straks kwamen die bandieten nog terug en dan zou hij een stom figuur slaan. Hun koetsier, die uit angst op de vlucht was geslagen, was in geen velden of wegen meer te bekennen. Hij zei de dames onder een plataan te gaan zitten, gaf hun zijn veldfles om uit te drinken en na een tijdje hielden ze op met heel snel praten.


  ‘Waar is Diego?’ zei Rebekah, redelijk verstaanbaar.


  ‘O, die komt wel weer opdagen,’ zei Ian, in de hoop dat hij gelijk had. Eerlijk gezegd begon hij zich behoorlijk zorgen te maken.


  ‘Misschien is hij ook wel omgekomen,’ zei het dienstmeisje, met een boze blik naar haar meesteres. ‘Hoe zou u zich dan voelen?’


  ‘Dat zou hij nooit… ik bedoel, welnee. Natuurlijk niet,’ zei Rebekah, maar ze klonk niet erg zeker van zichzelf.


  Maar ze had gelijk. Ian had juist besloten om samen met de vrouwen de weg af te lopen om een kijkje te nemen, toen Jamie zelf de bocht om kwam sloffen, zich in het dorre gras liet zakken en zijn ogen sloot.


  ‘Gaat het?’ vroeg Rebekah, angstig over hem heen gebogend om hem van onder haar strooien reishoed te bekijken. Hij zag er niet al te monter uit, dacht Ian.


  ‘Ja hoor, best.’ Met een van pijn vertrokken gezicht raakte hij even zijn achterhoofd aan. ‘Alleen een deukje in mijn kop. Die kerel die op de weg was gevallen,’ zei hij tegen Ian, terwijl hij zijn ogen weer dichtdeed. ‘Die stond weer op en sloeg me van achteren neer. Ik was niet echt buiten westen, maar het leidde wel af en toen ik weer helder uit mijn ogen kon kijken, waren ze allebei verdwenen – de knaap die mij had geslagen en degene die ik aan het slaan was.’


  ‘Mmm,’ zei Ian. Hij hurkte voor zijn vriend neer, trok met een duim een van Jamies oogleden omhoog en tuurde aandachtig in het bloeddoorlopen blauwe oog dat erachter zat. Hij had geen idee waar hij op moest letten, maar hij had het Père Renault zien doen, waarna hij meestal ergens een paar bloedzuigers aanbracht. Wat hem betreft zagen beide ogen er echter goed uit, en dat was maar goed ook, aangezien hij geen bloedzuigers had. Hij gaf Jamie de veldfles en ging kijken hoe het met de paarden was.


  ‘Twee van de paarden zien er goed uit,’ kon hij even later melden. ‘De lichtbruine vos is kreupel. Hebben de rovers jouw paard meegenomen? En hoe zit het met de koetsier?’


  Jamie keek verbaasd op.


  ‘Ik was vergeten dat ik een paard had,’ moest hij toegeven. ‘Ik heb geen idee waar de koetsier is, ik heb hem in elk geval niet op de weg zien liggen.’ Hij keek wazig om zich heen. ‘Waar is monsieur Peretz?’


  ‘Dood. Blijf daar zitten, goed?’


  Ian zuchtte, stond op en liep met grote passen de weg weer af, waar hij geen spoor aantrof van de koetsier, hoewel hij hem nog een hele tijd bleef zoeken en roepen. Gelukkig vond hij wel Jamies paard, dat op zijn gemak langs de kant van de weg stond te grazen. Hij reed terug en zag dat de vrouwen waren opgestaan en met gedempte stemmen met elkaar stonden te praten, terwijl ze af en toe de weg af tuurden, of op hun tenen gingen staan in een vergeefse poging om tussen de bomen door te kunnen kijken.


  Jamie zat nog steeds op de grond, met zijn ogen dicht – maar in elk geval rechtop.


  ‘Kun je rijden, man?’ vroeg Ian zacht, terwijl hij bij zijn vriend neerhurkte. Tot zijn opluchting deed Jamie meteen zijn ogen open.


  ‘O, jawel. Wat denk je, zullen we naar Saint-Aubaye rijden en iemand terugsturen voor de koets en Peretz?’


  ‘Wat kunnen we anders?’


  ‘Ik zou het niet weten. Ik denk niet dat we hem mee kunnen nemen.’ Jamie stond op. Hij wankelde een beetje, maar hoefde zich niet vast te houden aan de boom. ‘Denk je dat de vrouwen kunnen rijden?’


  Marie bleek het wel te kunnen, een beetje. Rebekah had nog nooit op een paard gezeten. Na meer discussie dan Ian voor mogelijk had gehouden over een onderwerp als dit, lag monsieur Peretz uiteindelijk netjes in de koets, met een zakdoek over zijn gezicht tegen de vliegen, en zat de rest van het gezelschap in het zadel: Jamie op zijn paard, met de thorarol in zijn verpakking van zeildoek achter zijn zadel gebonden. Toen de vrouwen hadden moeten kiezen tussen de heiligschennis van de aanraking door een goj en het plan om de rol in de koets te laten liggen waar iedereen hem kon vinden, hadden zij met tegenzin voor het eerste gekozen. Het kamermeisje zat op een van de trekpaarden, met een paar geïmproviseerde zadeltassen gemaakt van de zitting van de koetsbanken, die ze hadden volgepropt met zoveel mogelijk van de bagage van de vrouwen, en Ian had Rebekah voor zich in het zadel.


  Rebekah mocht er dan uitzien als een tenger poppetje, maar ze was verrassend stevig, zoals Ian merkte toen ze haar voet in zijn handen zette en hij haar in het zadel tilde. Het lukte haar niet haar been over het zadel te gooien en in plaats daarvan lag ze er als een dood hert dwars overheen, boos met haar armen en benen te zwaaien. Het kostte hem meer moeite haar rechtop te zetten en zelf achter haar te gaan zitten dan de hele worsteling met de paarden hem had gekost. Hij zweette en zijn gezicht was rood aangelopen.


  Jamie keek hem met een opgetrokken wenkbrauw aan, waaruit zowel afgunst als plezier sprak en Ian kneep op zijn beurt zijn ogen tot spleetjes en sloeg een arm om Rebekahs middel om haar tegen zich aan te trekken, intussen hopend dat hij niet al te erg stonk.


  


  Het was al donker tegen de tijd dat ze in Saint-Aubaye aankwamen en een herberg vonden die twee kamers voor hen had. Ian sprak met de herbergier en regelde dat iemand de volgende ochtend monsieur Peretz zou gaan begraven. De vrouwen waren er niet blij mee dat het lichaam niet naar behoren kon worden verzorgd, maar aangezien zij erop stonden dat hij vóór de volgende zonsondergang zou worden begraven, was er geen andere keus. Daarna inspecteerde hij de kamer van de vrouwen, keek onder de bedden, rammelde stevig met de luiken en wenste hen goedenacht. Zo te zien waren ze doodmoe.


  Toen hij terugliep naar de andere kamer, hoorde hij een lieflijk rinkelend geluid en trof Jamie op zijn knieën aan, terwijl hij het pakket met de thorarol onder het eenpersoonsbed schoof.


  ‘Zo moet het maar,’ zei hij, terwijl hij met een zucht op zijn hurken ging zitten. Hij zag er bijna net zo uitgeput uit als de vrouwen, dacht Ian, maar hij zei het niet.


  ‘Ik zal wat te eten naar boven laten brengen,’ zei hij. ‘Ik rook gebraden vlees. Dat zal ik bestellen en misschien wat…’


  ‘Maakt me niet uit,’ zei Jamie vurig. ‘Laat ze alles maar brengen.’


  


  Ze aten een stevige maaltijd, alleen in hun eigen kamer. Jamie begon net het idee te krijgen dat die tweede portie tarte tatin met dikke room een vergissing was geweest, toen Rebekah de mannenkamer binnenkwam, op de voet gevolgd door haar kamenier die een klein dienblad droeg met een kan waaruit een aromatische damp opsteeg. Jamie schoot overeind en wist een zachte kreet niet te onderdrukken toen er een steek van pijn door zijn hoofd schoot. Rebekah fronste bezorgd haar sierlijk gevormde wenkbrauwen.


  ‘Doet je hoofd erg veel pijn, Diego?’


  ‘Nee hoor, het gaat best. Het was maar een klein tikje.’ Hij transpireerde en was een beetje misselijk, maar hij legde zijn handen plat op de kleine tafel en was ervan overtuigd dat hij eruitzag alsof er niets aan de hand was. Zij leek daar anders over te denken. Ze kwam wat dichterbij en bukte zich om onderzoekend in zijn ogen te kijken.


  ‘Volgens mij niet,’ zei ze. ‘Je ziet er… klam uit.’


  ‘O ja?’ zei hij, ietwat zwakjes.


  ‘Als ze bedoelt dat je eruitziet als een net geopende oester, dan klopt dat wel, ja,’ zei Ian. ‘Geschrokken, snap je. Helemaal bleek en vochtig en…’


  ‘Ik weet heus wel wat klam betekent.’ Hij wierp een woedende blik op Ian, die minzaam teruggrijnsde – verdomme, hij moest er vreselijk uitzien want Ian maakte zich echt zorgen. Hij slikte en probeerde iets grappigs te verzinnen om hen gerust te stellen, maar opeens voelde hij zijn maaginhoud omhoog komen en moest hij zijn mond en zijn ogen stijf dichtknijpen en zich heel goed concentreren om alles binnen te houden.


  ‘Thee,’ zei Rebekah resoluut. Ze pakte de kan aan van haar kamenier en schonk een beker in. Vervolgens vouwde ze Jamies handen eromheen, schulpte haar eigen handen daar weer omheen om de beker naar zijn mond te brengen. ‘Drink maar. Dit helpt.’


  Hij dronk en het hielp inderdaad. Hij voelde zich in elk geval meteen minder misselijk. Hij herkende de smaak van de thee, maar vermoedde dat er nog wel een paar andere dingen in zaten.


  ‘Nog een keer.’ Hij kreeg nog een beker aangereikt en slaagde er dit keer in hem zelf leeg te drinken. Tegen de tijd dat hij alles op had, voelde hij zich stukken beter. Zijn hoofd bonkte nog wel met elke hartslag, maar op de een of andere manier leek de pijn verder van hem af te staan.


  ‘Je mag nu een poosje niet alleen zijn,’ zei Rebekah tegen hem en ging zitten, waarbij haar rokken sierlijk om haar enkels vielen. Hij deed zijn mond open om te zeggen dat hij niet alleen was, Ian was bij hem, maar zag nog net op tijd Ians blik en deed er het zwijgen toe.


  ‘Die bandieten,’ zei ze tegen Ian, met een frons op haar mooie voorhoofd, ‘wie denk je dat dat waren?’


  ‘Eh… tja, dat hangt ervan af. Het kan zijn dat ze wisten wie je bent en je wilden ontvoeren, maar het kunnen ook toevallige dieven zijn geweest die de koets zagen en ter plekke besloten een kansje te wagen. Je hebt niet toevallig iemand herkend?’


  Haar ogen werden groot. Ze hadden niet precies dezelfde kleur als die van Annalise, dacht Jamie wazig. Iets zachter bruin… als de borstveren van een korhoen.


  ‘Dat ze wisten wie ik ben?’ fluisterde ze. ‘En me wilden ontvoeren?’ Ze slikte. ‘Denk je… denk je dat echt?’ Er ging een lichte huivering door haar heen.


  ‘Nu ja, ik weet het natuurlijk niet. Hier, a nighean, volgens mij moet je ook een slokje thee nemen.’ Ian stak een lange arm uit om de kan te pakken, maar zij schoof hem weer terug en schudde haar hoofd.


  ‘Nee, dat is medicijn en Diego heeft het nodig. Ja toch?’ zei ze, en ze leunde een beetje naar voren om aandachtig in Jamies ogen te kijken. Ze had de hoed afgezet, maar haar haren gingen grotendeels verborgen onder een wit kanten mutsje met een roze lint. Hij knikte gehoorzaam.


  ‘Marie, breng eens wat brandewijn alsjeblieft. De shock…’ Ze slikte nogmaals en sloeg heel even haar armen om haar bovenlichaam. Jamie zag hoe het gebaar haar borsten omhoog duwde, zodat ze een klein beetje boven haar keurslijfje uit puilden. Er zat nog een beetje thee in zijn beker; hij dronk het automatisch op.


  Marie kwam met de brandewijn en schonk een glas in voor Rebekah, daarna, op een teken van Rebekah, een voor Ian, en toen Jamie een bescheiden geluidje maakte, schonk ze zijn beker half vol en vulde hem aan met nog meer thee. Het smaakte vreemd, maar dat vond hij niet erg. De pijn bevond zich nu aan de andere kant van de kamer. Hij zag hem daar zitten, een klein paarsachtig ding met een boosaardige uitdrukking op zijn gezicht. Hij lachte ernaar en Ian keek hem fronsend aan.


  ‘Waar zit jij om te giechelen?’


  Jamie had geen idee hoe hij het pijn-wezentje moest beschrijven, dus schudde hij alleen maar zijn hoofd, wat een vergissing bleek te zijn, want de pijn keek opeens heel vrolijk en schoot met een geluid van scheurende stof terug in zijn hoofd. De kamer draaide om hem heen en hij greep zich met beide handen aan de tafel vast.


  ‘Diego!’ Stoelen schoven over de vloer en er werd druk overlegd, maar hij schonk er geen aandacht aan. Voor hij het wist lag hij op het bed naar de plafondbalken te kijken. Een ervan leek te kronkelen, als een groeiende wijnrank.


  ‘… en hij zei tegen de kapitein dat er onder de Joden iemand was die wist…’ Ians stem klonk rustig, ernstig en langzaam, opdat Rebekah hem zou verstaan, hoewel Jamie dacht dat ze misschien wel veel meer verstond dan ze zei. Aan de kronkelende balk verschenen kleine groene blaadjes en hij had een vaag vermoeden dat dit ongebruikelijk was, maar er was een grote rust over hem neergedaald en hij kon zich er niet druk om maken.


  Nu zei Rebekah iets. Haar stem klonk zacht en bezorgd en met enige moeite slaagde hij erin zijn hoofd om te draaien om te kijken. Ze leunde over de tafel heen naar Ian en hij had zijn grote handen om de hare geslagen en verzekerde haar dat hij en Jamie ervoor zouden zorgen dat haar niets overkwam.


  Opeens zag hij een ander gezicht, de kamenier, Marie, keek fronsend op hem neer. Ze trok ruw zijn ooglid omhoog en tuurde in zijn oog, zo dichtbij dat hij haar knoflookadem kon ruiken. Hij knipperde krachtig en ze liet hem met een zacht ‘hm!’ los en draaide zich om, om iets tegen Rebekah te zeggen, die in rap Ladino antwoordde. Het meisje schudde weifelend haar hoofd, maar verliet de kamer.


  Haar gezicht ging echter niet met haar mee. Hij zag het nog steeds fronsend op hem neerkijken. Het zat vast aan de met bladeren begroeide balk en hij zag nu ook dat daar een slang zat, een slang met een vrouwenhoofd en een appel in de bek – dat kon toch niet kloppen, dat moest toch zeker een varken zijn? De slang gleed kronkelend langs de muur omlaag, tot op zijn borst, en duwde de appel tegen zijn gezicht. Hij rook verrukkelijk en hij wilde erin bijten, maar voordat hij dat kon doen voelde hij het gewicht van de slang veranderen, zacht en zwaar worden en hij kromde zijn rug een beetje en voelde heel duidelijk een paar grote, ronde borsten tegen zich aan drukken. De staart van de slang – ze was nu bijna helemaal een vrouw, alleen haar achterkant leek nog wat slangachtig – streelde heel zachtjes de binnenkant van zijn bovenbeen.


  Hij maakte een heel hoog geluidje en Ian kwam meteen naar het bed.


  ‘Gaat het wel, man?’


  ‘Ik… o. O! O, jezus, doe dat nog eens.’


  ‘Wat moet ik…’ begon Ian, maar toen kwam Rebekah bij hem staan en legde een hand op Ians arm.


  ‘Maak je maar geen zorgen,’ zei ze, met een gespannen blik op Jamie. ‘Er is niets aan de hand. Het medicijn bezorgt mannen vreemde dromen.’


  ‘Hij ziet er niet uit alsof hij slaapt,’ zei Ian weifelend. Sterker nog, Jamie lag te kronkelen – of dacht dat hij lag te kronkelen – op het bed en probeerde de onderste helft van de slangenvrouw over te halen om ook te veranderen. Hij lag te hijgen; hij kon zichzelf horen.


  ‘Het is een wakende droom,’ zei Rebekah geruststellend. ‘Kom, laat hem maar. Hij valt straks vanzelf in slaap, dat zul je zien.’


  Jamie dacht niet dat hij in slaap was gevallen, maar er was wel degelijk wat tijd verstreken toen hij ontwaakte uit een opmerkelijk rendez-vous met de slang-duivel. Hij had geen idee hoe hij wist dat ze een duivel was, maar dat was ze beslist. De onderkant van haar lichaam was niet veranderd, maar ze had wel een bijzonder vrouwelijke mond, en zij en een aantal vriendinnen, kleine vrouwelijke duivels, likten met groot enthousiasme zijn oren – en andere dingen.


  Toen hij zijn hoofd omdraaide om ervoor te zorgen dat een van hen er wat beter bij kon zag hij, zonder een gevoel van verrassing, Ian Rebekah kussen. De brandewijnfles was omgevallen, leeg, en het leek alsof hij een wolk van geur als rook omhoog zag kringelen, en de twee in een met regenbogen doorschoten nevel zag hullen.


  Hij deed zijn ogen weer dicht, om meer aandacht te hebben voor de slangenvrouw, die alweer een aantal nieuwe, interessante kennisjes had. Toen hij ze enige tijd later weer opende, waren Ian en Rebekah weg.


  Op een gegeven moment hoorde hij Ian een gesmoorde kreet slaken en hij vroeg zich zwakjes af wat er gebeurde, maar het leek niet belangrijk en de gedachte dreef weer weg. Hij viel in slaap.


  


  Een tijdje later werd hij wakker. Hij voelde zich zo slap als een half bevroren koolblad, maar de pijn in zijn hoofd was verdwenen. Hij bleef een tijdje van het gevoel liggen genieten. Het was donker in de kamer en het duurde even voordat hij zich dankzij de geur van brandewijn realiseerde dat Ian naast hem lag.


  Hij begon zich weer dingen te herinneren. Het kostte wat tijd om de echte herinneringen en de dromen te ontwarren, maar hij was er vrij zeker van dat hij had gezien dat Ian Rebekah omhelsde en zij hem. Wat was er dan in vredesnaam daarna gebeurd?


  Hij merkte dat Ian niet sliep. Zijn vriend lag zo stijf als een van die beelden op de graftombes in de crypte van

  St. Denis en hij haalde snel en bevend adem, alsof hij net anderhalve kilometer bergopwaarts had gerend. Jamie schraapte zijn keel en Ians hele lichaam schokte alsof hij hem had gestoken met een borstspeld.


  ‘Nou?’ fluisterde hij en Ians ademhaling stokte onmiddellijk. Hij slikte hoorbaar.


  ‘Als je hier ook maar één woord over tegen je zuster zegt,’ zei hij op bezielde fluistertoon, ‘steek ik je dood in je slaap, hak je kop af en schop hem naar Arles en weer terug.’


  Jamie wilde niet aan zijn zus denken en niets over Rebekah horen, dus zei hij alleen: ‘Nou en?’


  Ian maakte een zacht grommend geluidje, wat erop wees dat hij lag te bedenken hoe hij moest beginnen en draaide zich toen om in zijn plaid, met zijn gezicht naar Jamie toe.


  ‘Eh, tja. Jij lag wat te raaskallen over naakte duivelinnen met wie je je lag te vermaken en ik vond dat het meisje zulke dingen niet hoefde aan te horen, dus stelde ik voor om naar de andere kamer te gaan en…’


  ‘Was dat voor of nadat je haar begon te zoenen?’ vroeg Jamie. Ian ademde luidruchtig in door zijn neus.


  ‘Erna,’ zei hij kortaf. ‘En zij zoende terug, ja?’


  ‘Ja, dat was me al opgevallen. En toen…?’ Hij voelde Ian ineenkrimpen als een worm aan een haakje, maar wachtte af. Het kostte Ian vaak wat tijd om de juiste woorden te vinden, maar meestal waren ze de moeite van het wachten waard. En dat was deze keer zeker het geval.


  Hij was enigszins gechoqueerd – en eerlijk gezegd ook een beetje jaloers – en vroeg zich af wat er zou gebeuren als de verloofde van het meisje erachter kwam dat ze geen maagd was, maar hij veronderstelde dat de man er niet achter hoefde te komen; ze leek hem een slimme meid. Maar misschien was het toch verstandig de groep van d’Eglise te verlaten en naar het zuiden te reizen, voor alle zekerheid…


  ‘Denk je dat het erg pijnlijk is om je te laten besnijden?’ vroeg Ian plotseling.


  ‘Dat denk ik wel. Dat kan toch niet anders?’ Zijn hand zocht zijn eigen lid en hij wreef beschermend met zijn duim over het onderdeeltje in kwestie. Goed, het was niet zo’n heel groot onderdeeltje, maar…


  ‘Ze doen het bij heel kleine kindjes,’ merkte Ian op. ‘Dan kan het toch nooit zo erg zijn?’


  ‘Mmm,’ zei Jamie, niet overtuigd, hoewel de eerlijkheid hem gebood eraan toe te voegen: ‘Ja, en ze hebben het bij Jezus Christus ook gedaan.’


  ‘Ja?’ Ian klonk verbaasd. ‘Ja, dat zal eigenlijk wel… daar had ik nog niet aan gedacht.’


  ‘Je staat er nooit zo bij stil dat hij een Jood was, hè? Maar dat was hij natuurlijk wel.’ Het bleef even stil terwijl ze nadachten en toen zei Ian: ‘Denk je dat Jezus het wel eens deed? Met een meisje, bedoel ik, voordat hij ging prediken?’


  ‘Wat ik denk is dat jij straks van Père Renault op je donder krijgt, wegens godslastering.’


  Ian kromp ineen, alsof hij bang was dat de priester ergens in het donker op de loer lag.


  ‘Père Renault is hier helemaal niet, Godzijdank.’


  ‘Nee, maar je zult toch bij hem moeten biechten, of niet soms?’


  Ian schoot overeind en trok zijn plaid om zich heen.


  ‘Wat?’


  ‘Anders ga je na je dood naar de hel,’ zei Jamie, nogal zelfvoldaan. Er scheen wat maanlicht door het raam en hij kon Ians in angstige overpeinzing vertrokken gezicht zien, en zijn diepliggende ogen die naar links en rechts schoten, van Scylla naar Charybdis. Opeens zag Ian de mogelijkheid van een uitweg waarlangs hij tussen de dreigingen van de hel en Père Renault door kon laveren.


  ‘Ik ga alleen naar de hel als het een doodzonde is,’ zei hij. ‘Voor een dagelijkse zonde hoef ik alleen maar iets van duizend jaar in het vagevuur te zitten. Dat is niet zo erg.’


  ‘Natuurlijk is het een doodzonde,’ zei Jamie dwars. ‘Iedereen weet dat ontucht een doodzonde is, sukkel die je bent.’


  ‘Ja, maar…’ Ian maakte, diep in gedachten verzonken, een ‘wacht eens even’-gebaar met zijn hand. ‘Een doodzonde moet aan drie dingen voldoen. Een soort voorwaarden.’ Hij stak een wijsvinger op. ‘Het moet een zware zonde zijn.’ Middelvinger. ‘Je moet wéten dat het een zware zonde is.’ Ringvinger. ‘En je moet het met weloverwogen toestemming doen. Zo zit het toch?’ Hij liet zijn hand zakken en keek Jamie vragend aan.


  ‘Ja, en aan welke van die drie voorwaarden heb jij niet voldaan? De weloverwogen toestemming? Heeft ze je soms verkracht?’ Hij maakte een geintje, maar Ian wendde zijn gezicht af op een manier die hem opeens deed twijfelen. ‘Ian?’


  ‘Neee…’ zei zijn vriend, maar hij klonk ook weifelend. ‘Zo is het niet echt gegaan. Ik bedoel eigenlijk dat eerste. Dat het een zware zonde moet zijn. Volgens mij was het niet…’ Zijn stem stierf weg.


  Jamie rolde zich op zijn zij, kwam half overeind en leunde op zijn elleboog.


  ‘Ian,’ zei hij, op strenge toon. ‘Wat heb je met dat meisje gedaan? Als je haar hebt ontmaagd is dat een zware zonde. Vooral omdat ze verloofd is. O…’ Opeens kwam er een gedachte bij hem op en hij boog zich wat dichter naar Ian toe en liet zijn stem zakken. ‘Was ze geen maagd? Dan liggen de zaken misschien anders.’ Als het meisje zelf echt heel erg losbandig was, zou het misschien… waarschijnlijk schreef ze nog gedichten ook…


  Ian had zijn armen om zijn knieën geslagen en zijn voorhoofd erop gelegd, zodat zijn stem werd gedempt in de plooien van zijn plaid. ‘… weet het niet…’ klonk het schor en verstikt.


  Jamie stak een hand uit en kneep hard in Ians kuit, zodat zijn vriend overeind schoot en een verschrikte kreet slaakte waardoor ergens in een andere kamer iemand zich omdraaide en kreunde in zijn slaap.


  ‘Hoe bedoel je dat je het niet weet? Dat heb je toch zeker gemerkt?’ siste hij.


  ‘Eh… nou ja… zij… eh… ze heeft het met haar hand gedaan,’ flapte Ian eruit. ‘Voordat ik… nou ja.’


  ‘O.’ Jamie rolde op zijn rug. Zijn aandacht leek enigszins te verslappen, in tegenstelling tot zijn lichaam. Zijn pik wilde nog maar wat graag alle bijzonderheden horen.


  ‘Is dat een zware zonde?’ vroeg Ian, en hij keek Jamie weer aan. ‘Of… nou ja, ik kan niet zeggen dat ik er mijn weloverwogen toestemming aan heb gegeven, want het was heel iets anders dan wat ik eigenlijk van plan was, maar…’


  ‘Volgens mij ben jij wel degelijk op weg naar de verdommenis,’ verzekerde Jamie hem. ‘Je was het van plan, of het je nu gelukt is of niet. En hoe gebeurde het eigenlijk precies? Pakte ze hem gewoon... vast?’


  Ian slaakte een lange, diepe zucht en liet zijn hoofd in zijn handen zakken. Hij keek alsof het pijn deed.


  ‘Nou, eerst zoenden we wat en dronken nog wat brandewijn – een heleboel. Zij… eh… nam steeds een mondvol brandewijn en dan kuste ze me en eh… deed het in mijn mond, en…’


  ‘Ifrinn!’


  ‘Wil je alsjeblieft niet steeds “Hel!” roepen? Daar wil ik niet aan denken.’


  ‘Sorry. Ga verder. Heeft ze je aan haar borsten laten voelen?’


  ‘Een beetje. Ze wilde haar keurslijfje niet uittrekken, maar ik kon door haar onderjurk heen haar tepels voelen – zei je iets?’


  ‘Nee,’ bracht Jamie moeizaam uit. ‘En toen?’


  ‘Toen stak ze haar hand onder mijn kilt en trok hem weer terug alsof ze een slang had gevoeld.’


  ‘Maar ze heeft hem wel aangeraakt?’


  ‘Jazeker. Ze schrok. Wil je alsjeblieft niet zo snuiven?’ zei hij geërgerd. ‘Straks maak je het hele huis wakker. Ze schrok omdat ik niet besneden was.’


  


  ‘O. En wilde ze het daarom niet… eh… op de gewone manier?’


  ‘Dat heeft ze niet gezegd, maar het zou kunnen. Maar even later wilde ze hem zien en toen… nou ja.’


  ‘Mmm.’ Naakte duivels versus de kans op verdoemenis of niet, Jamie vond dat Ian verreweg de beste avond had gehad. Opeens kwam er een gedachte bij hem op. ‘Waarom vroeg je of ik dacht dat besnijden pijn deed? Je was toch niet van plan om het te doen, wel? Voor haar, bedoel ik?’


  ‘Ik kan niet zeggen dat ik er niet aan heb gedacht,’ moest Ian toegeven. ‘Ik bedoel… ik dacht dat ik gezien de omstandigheden misschien wel met haar moet trouwen. Maar ik denk niet dat ik ooit Joods kan worden, zelfs al zou ik het lef kunnen opbrengen me te laten besnijden. Mijn moeder zou mijn kop van mijn romp rukken als ik dat deed.’


  ‘Nee, je hebt gelijk,’ zei Jamie. ‘Daar zie ik haar wel voor aan. En je zou nog steeds naar de hel gaan.’ De gedachte aan de mooie, tere Rebekah die boter stond te karnen op de binnenplaats van een pachtboerderijtje in de Highlands, of met haar blote voeten in urine gedrenkte wol zat te stampen was nog net iets bespottelijker dan een beeld van Ian met een keppel en bakkebaarden – maar niet veel. ‘Bovendien heb je geen geld, of wel soms?’


  ‘Een beetje,’ zei Ian peinzend. ‘Maar niet genoeg om in Timboektoe te gaan wonen en zo ver zou ik het toch minstens moeten zoeken.’


  Jamie rekte zich zuchtend uit en ging wat gemakkelijker liggen. Er viel een meditatieve stilte, waarin Ian ongetwijfeld over zijn zonden nadacht en Jamie de beste gedeeltes van zijn opiumdromen opnieuw beleefde, maar dan met Rebekahs gezicht op de slangenvrouw. Ten slotte verbrak hij de stilte en wendde zich tot zijn vriend.


  ‘En… was ’t het risico om naar de hel te gaan waard?’


  Ian slaakte opnieuw een lange zucht, maar het was de zucht van een man die erg tevreden is met zichzelf.


  ‘O, ja.’


  


  Toen Jamie de volgende ochtend wakker werd voelde hij zich niet alleen veel beter, maar ook een stuk opgewekter. Een vriendelijke ziel had een kan zurige ale en wat brood en kaas naar hun kamer gebracht. Hij dronk en at wat terwijl hij zich aankleedde en nadacht over wat hem die dag te doen stond.


  Hij moest een paar mannen verzamelen om terug te gaan en de koets op te halen. Het leek hem het beste om monsieur Peretz hier naartoe te halen in de koets en dan te zien of er misschien Joden in de buurt woonden die het op zich wilden nemen hem te begraven. De vrouwen stonden erop dat hij voor zonsondergang zou worden begraven. Zo niet… nu ja, wie dan leeft, wie dan zorgt.


  Hij dacht niet dat de koets zwaar beschadigd was, misschien hadden ze hem tegen de middag wel weer op de weg…. Hoe ver zou het zijn naar Bonnes? Dat was het volgende stadje met een herberg. Als het te ver was, of als de koets te veel schade had, of als hij zich niet op een fatsoenlijke manier van monsieur Peretz wist te ontdoen, moesten ze hier nog een nacht blijven. Hij voelde aan zijn beurs, maar dacht dat hij nog wel genoeg had voor nog een nacht en het inhuren van mannen; de dokter was heel royaal geweest.


  Hij begon zich af te vragen waar Ian en de vrouwen bleven. Hoewel hij natuurlijk wist dat vrouwen meer tijd nodig hadden om wat dan ook te doen, laat staan zich aankleden – goed, ze hadden per slot van rekening korsetten en meer van zulke dingen om mee te worstelen… Terwijl hij van zijn ale nipte dacht hij aan Rebekahs korset en de levendige beelden die hem steeds voor de geest kwamen sinds Ians beschrijving van zijn rendez-vous met het meisje. Hij zag haar tepels, glad en rond als kiezels, onder de dunne stof van haar onderjurk bijna voor zich.


  Opeens stormde Ian de kamer binnen. Hij keek verwilderd uit zijn ogen en zijn haar stond recht overeind.


  ‘Ze zijn weg!’


  Jamie verslikte zich in zijn ale.


  ‘Wat? Hoe?’


  Ian begreep wat hij bedoelde en was al op weg naar het bed.


  ‘Ze zijn niet ontvoerd. Niets wijst op een worsteling en al hun spullen zijn weg. Het raam staat open en de luiken zijn niet kapot.’


  Jamie zat al op zijn knieën naast Ian en stak eerst zijn handen en vervolgens zijn hoofd en schouders onder het bed. Er lag een in zeildoek gewikkeld pakket onder en even werd hij bevangen door een overweldigend gevoel van opluchting – wat echter onmiddellijk verdween toen Ian het pakket onder het bed vandaan trok. Het maakte geluid, maar niet het lieflijke geklingel van gouden belletjes. Het rammelde en toen Jamie de punt van het zeildoek pakte en het uitrolde, bleek de inhoud uit niets anders te bestaan dan takken en stenen, haastig in een onderrok gewikkeld om het pakket de gewenste massa te geven.


  ‘Cramouille!’ zei hij, omdat dit het ergste woord was dat hij zo snel kon verzinnen. En nog heel toepasselijk ook, als alles werkelijk was gegaan zoals hij dacht. Hij wendde zich tot Ian.


  ‘Ze heeft mij gedrogeerd en jou verleid en intussen is die rottige dienstmeid van haar hier binnengeslopen om dat ding te stelen, terwijl jij met je stomme kop alleen maar oog had voor haar… eh…’


  ‘Bekoorlijkheden,’ zei Ian kort en bondig en zond hem een korte, boosaardige grijns toe. ‘Jij bent gewoon jaloers. Waar denk jij dat ze naartoe zijn?’


  Het was de waarheid en Jamie staakte alle verdere beschuldigingen, stond op, gespte zijn riem om en rangschikte haastig zijn dolk, zwaard en bijl.


  ‘Niet naar Parijs, denk ik zo. Kom mee, dan vragen we het aan de stalknecht.’


  De stalknecht bleek van niets te weten. Hij had zijn roes liggen uitslapen in de hooischuur, zei hij, en als iemand twee paarden uit de stal had meegenomen, had hij daar niets van gemerkt.


  ‘Ja, ja,’ zei Jamie ongeduldig. Hij greep de man bij de voorkant van zijn hemd, tilde hem op en smeet hem tegen de stenen muur van de herberg. De man stootte zijn hoofd tegen de stenen en verslapte in Jamies greep, niet buiten bewustzijn, maar wel versuft. Jamie trok met zijn linkerhand zijn dolk en drukte de scherpe kant tegen de verweerde hals van de man.


  ‘Probeer het nog maar eens,’ stelde hij opgewekt voor. ‘Het geld dat ze je hebben gegeven kan me niet schelen – dat kun je houden. Ik wil alleen weten welke kant ze zijn opgegaan en wanneer ze zijn vertrokken.’


  De man probeerde te slikken, maar zag ervan af toen zijn adamsappel het lemmet van de dolk raakte.


  ‘Ongeveer drie uur nadat de maan opkwam,’ zei hij schor. ‘Ze zijn vertrokken in de richting van Bonnes. Nog geen vijf kilometer hier vandaan is een tweesprong,’ voegde hij eraan toe, in een verwoede poging behulpzaam te zijn.


  Met een zacht gegrom liet Jamie hem op de grond vallen.


  ‘Ja, goed,’ zei hij vol weerzin. ‘Ian… o, je hebt ze al.’ Want terwijl hij zich met de stalknecht had beziggehouden was Ian rechtstreeks naar hun paarden gegaan en leidde net de eerste naar buiten, met het zadel over zijn arm. ‘Dan ga ik even afrekenen.’


  Gelukkig hadden de vrouwen zijn beurs niet gestolen, dus óf Rebekah bat-Leah Hauberger bezat toch nog een restje geweten – hetgeen hij zeer betwijfelde – of ze had er gewoon niet aan gedacht.


  


  De zon was nog maar net op, de vrouwen hadden misschien zes uur voorsprong.


  ‘Geloven we de stalknecht?’ vroeg Ian, terwijl hij in het zadel sprong.


  Jamie haalde een koperen stuiver uit zijn beurs, gooide hem op en ving hem op de rug van zijn hand.


  ‘Munt, we geloven hem en kop, we geloven hem niet.’ Hij haalde zijn hand weg en bekeek het muntstuk. ‘Kop.’


  ‘Goed, maar terug is een lange weg, helemaal tot voorbij Yvrac,’ zei Ian. ‘En naar de tweesprong is het maar een kilometer of vijf,’ zei hij. ‘Je kunt van dat meisje zeggen wat je wilt, maar gek is ze niet.’


  Jamie dacht even na en knikte toen. Rebekah kon niet hebben geweten hoeveel voorsprong ze zou hebben en tenzij ze had gelogen over het feit dat ze niet kon rijden (waar hij haar best voor aanzag, maar zulke dingen waren niet makkelijk te veinzen en ze was tamelijk onhandig geweest in het zadel), zou ze naar een plek willen waar ze haar achtervolgers kon afschudden voor ze haar hadden ingehaald. De grond was trouwens nog nat van de dauw, dus misschien was er een kans…


  ‘Goed. Kom, dan gaan we.’


  


  Ze hadden geluk. Niemand had in de loop van de nacht de herberg gepasseerd en hoewel de weg was platgetrapt door paardenhoeven, waren de meest recente hoefafdrukken van de paarden van de vrouwen duidelijk zichtbaar in de vochtige aarde. Nu ze zeker wisten dat ze op het goede spoor zaten, galoppeerden de mannen in een keer door naar de tweesprong, in de hoop die te bereiken voordat andere reizigers de sporen uitwisten.


  Helaas. Er waren al boeren op pad, met hun wagens volgeladen met fruit en groenten, op weg naar Parcoul of La Roche-Chalais, en de tweesprong was een wirwar van karrensporen en hoefafdrukken. Maar Jamie had het lumineuze idee Ian de ene kant op te sturen, richting Parcoul, terwijl hij zelf de weg naar La Roche-Chalais nam, en onderweg de boerenwagens aan te houden en de voerlieden te ondervragen. Binnen een uur kwam Ian terug gedraafd met het nieuws dat de vrouwen waren gezien terwijl ze langzaam en voortdurend op elkaar mopperend in de richting van Parcoul reden.


  ‘En dat,’ zei hij hijgend, ‘is nog niet alles.’


  ‘O nee? Vertel me dat onderweg maar.’


  En dat deed Ian. Terwijl hij zich terug haastte naar Jamie, was Ian vlak voor de tweesprong Josef-uit-de-Elzas tegengekomen, die naar hen op zoek was.


  ‘D’Eglise is in de buurt van Poitiers overvallen,’ riep Ian hem toe. ‘Dezelfde bende die ons bij Marmande heeft overvallen – Alexandre en Raoul herkenden een paar van de mannen. Joodse bandieten.’


  Jamie wist niet wat hij hoorde en hield zijn paard een beetje in, zodat Ian naast hem kon komen.


  ‘Hebben ze de bruidsschat te pakken gekregen?’


  ‘Nee, maar er is flink gevochten. Drie mannen zijn zo zwaar gewond geraakt dat ze een arts nodig hadden en Paul Martan is twee vingers van zijn linkerhand kwijt. D’Eglise is met de mannen naar Poitiers gegaan en heeft Josef op pad gestuurd om te kijken of alles goed was met ons.’


  Jamies hart bonkte in zijn keel. ‘Jezus. Heb je hem verteld wat er is gebeurd?’


  ‘Nee,’ antwoordde Ian kortaf. ‘Ik heb gezegd dat we pech hadden gekregen met de koets en dat jij vooruit bent gegaan met de vrouwen en dat ik ben teruggegaan om iets te halen wat we vergeten waren.’


  ‘Mooi zo.’ Jamies hart nam weer een rustig ritme aan. Het laatste wat hij wilde was de kapitein te moeten vertellen dat ze het meisje en de thorarol kwijt waren. Er moest heel wat gebeuren voor hij dat zou doen.


  


  Ze zetten er de vaart in, stopten alleen heel af en toe om vragen te stellen en tegen de tijd dat ze het dorp Aubeterre-sur-Dronne binnenreden wisten ze dat de vrouwen nog hooguit een uur voorsprong hadden, als ze tenminste via het dorp waren gereden.


  ‘O, die twee?’ zei een vrouw, terwijl ze even ophield met het schrobben van haar stoepje. Ze kwam langzaam overeind en rechtte haar rug. ‘Die heb ik gezien, ja.

  Ze reden vlak langs me heen en sloegen die weg daar in.’ Ze wees.


  ‘Dank u, madame,’ zei Jamie, in zijn beste Parijse Frans. ‘Kunt u mij vertellen waar die weg naartoe leidt?’


  Het leek haar te verbazen dat hij dat niet wist en ze fronste om zoveel onwetendheid.


  ‘Het chateau van de vicomte Beamont natuurlijk!’


  ‘Maar natuurlijk,’ herhaalde Jamie. Hij keek haar glimlachend aan en Ian zag meteen een kuiltje in haar wang verschijnen. ‘Merci beaucoup, madame!’


  


  ‘Wat gaan we nou krijgen…?’ mompelde Ian. Jamie leidde zijn paard naast het zijne en ze bleven even staan kijken. Het was een klein landhuis, ietwat verwaarloosd, maar op zich wel mooi. En de laatste plek waar iemand op zoek zou gaan naar een weggelopen Jodinnetje, dat moest hij toegeven.


  ‘Wat zullen we nu doen?’ vroeg hij.


  Jamie haalde zijn schouders op en gaf zijn paard de sporen. ‘Aankloppen en vragen, lijkt me.’


  Ian volgde zijn vriend naar de voordeur. Hij was zich heel erg bewust van zijn vuile kleren, zijn ongeschoren kin en zijn algehele toestand van groezeligheid. Deze zorgen verdwenen echter als sneeuw voor de zon toen Jamie hard had aangeklopt en er werd opengedaan.


  ‘Goedendag, heren!’ zei de blonde kerel die hij voor het laatst had gezien toen deze gisteren midden op de weg met Jamie had liggen worstelen. De man schonk hun een brede glimlach, heel opgewekt, ondanks een stevig blauw oog en een recentelijk gescheurde lip. Hij was gekleed volgens de laatste mode, in een donkerrood fluwelen kostuum, zijn haar was gekruld en gepoederd en zijn blonde baard was keurig in model geknipt. ‘Ik hoopte al dat wij elkaar nog eens zouden zien. Welkom in mijn woning!’ zei hij, terwijl hij een stap naar achteren deed en in een uitnodigend gebaar zijn hand opstak.


  ‘Dank u, monsieur…?’ zei Jamie langzaam, met een zijdelingse blik naar Ian. Ian haalde nauwelijks merkbaar een schouder op. Ze hadden immers geen keus?


  De blonde kerel maakte een buiging. ‘Pierre Robert Heriveaux d’Anton, vicomte Beaumont, bij de gratie van de Almachtige wellicht ook na vandaag nog. En u, heren?’


  ‘James Alexander Malcolm MacKenzie Fraser,’ zei Jamie, in een geslaagde poging de voorname manieren van de ander te evenaren. Alleen Ian had de nauwelijks waarneembare aarzeling kunnen opmerken, of het lichte beven van zijn stem toen hij eraan toevoegde: ‘Laird van Broch Tuarach.’


  ‘Ian Alastair Robert MacLeod Murray,’ zei Ian, met een kort knikje en hij rechtte zijn schouders. ‘Zijn… eh… pachter.’


  ‘Komt u toch binnen, heren.’ De ogen van de blonde vent schoten even weg en op dat moment hoorde Ian achter zich grind knerpen, een tel voordat hij de punt van een dolk in zijn rug voelde prikken. Nee, ze hadden geen keus.


  Binnen werden ze van hun wapens ontdaan en via een brede hal een ruime zitkamer binnengeleid. Het behang was verschoten en het meubilair was van goede kwaliteit, maar oud en versleten. Bij wijze van contrast glansde het grote Turkse tapijt op de grond alsof het van edelstenen was geweven. De grote, ronde vorm in het midden was groen en goud en rood gekleurd en werd omringd door concentrische cirkels met kronkelende randen, in golven van blauw en rood en gebroken wit, omrand door een zacht, warm rood. Het geheel was zo rijkelijk voorzien van bijzondere patronen dat je een dag nodig zou hebben om ze allemaal te bekijken. De eerste keer dat hij het zag was hij er zo door gefascineerd geweest dat hij er een kwartier lang naar had staan kijken. Totdat Grote Georges hem had betrapt en tegen hem had geschreeuwd dat hij het ding moest oprollen omdat ze niet de hele dag de tijd hadden.


  ‘Hoe komt u hieraan?’ vroeg Ian abrupt en viel daarmee de vicomte in de rede, die net iets tegen de twee boers geklede kerels zei die hun wapens hadden afgenomen.


  ‘Wat? O, het tapijt! Ja, is het niet prachtig?’ De vicomte keek hen stralend aan, volkomen ongekunsteld, en gaf de twee ruwe kerels een teken dat ze bij de muur moesten gaan staan. ‘Dat maakt deel uit van de bruidsschat van mijn vrouw.’


  ‘Uw vrouw,’ herhaalde Jamie voorzichtig. Hij wierp een zijdelingse blik op Ian, die de wenk begreep.


  ‘Bedoelt u misschien mademoiselle Hauberger?’ vroeg hij. De vicomte bloosde – hij bloosde écht – en Ian realiseerde zich dat de man niet ouder was dan hij en Jamie.


  ‘Nu ja. Het… wij… we zijn al enige tijd verloofd en volgens de Joodse gebruiken wil dat zeggen dat we zo goed als getrouwd zijn.’


  ‘Verloofd,’ echode Jamie opnieuw. ‘Sinds… wanneer, precies?’


  De vicomte zoog zijn onderlip naar binnen en keek bedenkelijk. Maar elke vorm van voorzichtigheid die hij wellicht in acht had willen nemen, werd teniet gedaan door zijn opgewekte enthousiasme.


  ‘Vier jaar,’ zei hij. Niet in staat zich te bedwingen, wenkte hij hen naar een tafel bij het raam, waar hij hen trots een prachtig uitziend document toonde, versierd met allerlei gekleurde krullerige vormen en beschreven in een eigenaardige taal die geheel bestond uit streepjes en schuine lijnen.


  ‘Dit is onze ketoeba,’ zei hij, het woord met grote zorgvuldigheid uitsprekend. ‘Ons huwelijkscontract.’


  Jamie boog zich eroverheen om het goed te bekijken.


  ‘Heel erg mooi, ja,’ zei hij beleefd. ‘Ik zie dat hij nog niet is getekend. Dus het huwelijk is nog niet voltrokken?’


  Ian zag Jamies blik over het tafelblad glijden en zag dat hij in gedachten alle mogelijkheden de revue liet passeren: de briefopener van tafel grissen en de vicomte gijzelen? Vervolgens dat sluwe kleine kreng zoeken, haar in een van de kleinere tapijten rollen en naar Parijs brengen? Dat zou dan ongetwijfeld Ians taak zijn, dacht hij.


  Ians aandacht werd getrokken door een minuscule beweging van een van de twee ruwe kerels en dacht zo hard als hij kon: Niet doen, stommeling! in Jamies richting. De boodschap leek, bij wijze van uitzondering, over te komen, Jamies schouders ontspanden en hij richtte zich op.


  ‘U weet dat het de bedoeling is dat het meisje met iemand anders trouwt?’ vroeg hij op de man af. ‘Het lijkt me net iets voor haar u dat niet te vertellen.’


  De vicomte kleurde nog wat dieper.


  ‘Natuurlijk weet ik dat!’ snauwde hij. ‘Maar ze is eerst aan mij beloofd, door haar vader!’


  ‘Hoe lang bent u al Joods?’ vroeg Jamie zorgvuldig, terwijl hij om de tafel heen liep. ‘Ik denk niet dat u dat van geboorte bent. Ik bedoel – u bént toch wel Joods geworden? Want ik heb in Parijs enkele Joden gekend en voor zover ik weet trouwen zij niet met mensen die niet Joods zijn.’ Hij keek even om zich heen door de grote, mooie kamer. ‘En voor zover ik weet zijn de meesten ook geen aristocraten.’


  Het gezicht van de vicomte was inmiddels behoorlijk rood. Met een scherpe opmerking stuurde hij de twee mannen naar buiten, hoewel ze het daar zichtbaar niet mee eens waren. Tijdens de korte woordenwisseling die volgde, schuifelde Ian wat dichter naar Jamie toe en fluisterde hem snel in het Gaidhlig toe dat hij het tapijt herkende.


  ‘Grote god,’ mompelde Jamie in dezelfde taal. ‘Ik heb hem of die twee anderen niet gezien in Marmande, jij wel?’


  Ian had geen tijd meer om te antwoorden en schudde zijn hoofd, terwijl de twee ruwe kerels schoorvoetend gehoorzaamden aan de gebiedende stem van vicomte Pierre en de kamer uit sloften. Intussen keken zij met half toegeknepen ogen naar Ian en Jamie. Een van hen had Jamies dolk in zijn hand en bewoog die in een veelzeggend gebaar langzaam langs zijn hals.


  Ja, die redden zich wel in een gevecht, dacht hij, zelf ook zijn ogen tot spleetjes knijpend, maar die kleine fluwelen malloot niet. Kapitein d’Eglise zou de vicomte nooit hebben aangenomen en datzelfde gold voor een bende professionele struikrovers, of ze nu Joods waren of niet.


  ‘Goed,’ zei de vicomte abrupt, terwijl hij met zijn vuisten op de tafel leunde. ‘Ik zal het jullie vertellen.’


  En dat deed hij. Rebekahs moeder, de dochter van dokter Hasdi, was verliefd geworden op een christelijke man en was met hem weggelopen. De dokter had zijn dochter dood verklaard, zoals gebruikelijk was in een dergelijke situatie, en een plechtige rouwceremonie voor haar gehouden. Maar zij was zijn enig kind en hij had haar niet kunnen vergeten. Hij had ervoor gezorgd dat hij van haar doen en laten op de hoogte zou worden gehouden en zo wist hij van Rebekahs geboorte.


  ‘Toen overleed haar moeder en leerde ik haar kennen, omstreeks die tijd, bedoel ik. Haar vader was rechter en een bekende van mijn vader. Zij was veertien en ik zestien; ik werd verliefd op haar. En zij op mij,’ voegde hij eraan toe, met een felle blik naar de Schotten, alsof hij hen uitdaagde hem niet te geloven. ‘Wij verloofden ons met de zegen van haar vader. Maar toen kreeg haar vader dysenterie en overleed binnen twee dagen. En…’


  ‘En toen nam haar grootvader haar in huis,’ maakte Jamie zijn verhaal af. ‘En werd zij Joods?’


  ‘Volgens het Joodse geloof werd ze als Jodin geboren, want de afstamming loopt via de moeder. Bovendien… had haar moeder haar alles over haar afkomst verteld en toen zij bij haar grootvader ging wonen, nam zij het geloof aan.’


  Ian trok een cynische wenkbrauw op. ‘O ja? En waarom ben je toen dan niet meteen bekeerd, als je er nu wel toe bereid bent?’


  ‘Ik zei dat ik het zou doen!’ De vicomte klemde zijn briefopener in zijn vuist alsof hij hem wilde wurgen. ‘Die ellendige oude rotzak zei dat hij me niet geloofde. Hij dacht dat ik niet bereid was afstand te doen van mijn… mijn… dit leven.’ Hij wuifde wat met zijn hand om zich heen, waarmee hij waarschijnlijk op zijn titel en zijn landgoed doelde, die beide door de overheid geconfisqueerd zouden worden op het moment dat zijn bekering bekend zou worden.


  ‘Hij zei dat het een nepbekering zou worden en dat ik, zodra ze mijn vrouw was, weer christen zou worden en Rebekah zou dwingen ook christen te worden. Net als haar vader,’ voegde hij er somber aan toe.


  Ondanks de situatie kon Ian toch wel enigszins meevoelen met het kleine verwaande heerschap. Het was een heel erg romantisch verhaal en daar had hij nu eenmaal een zwak voor. Jamie was echter nog niet zo ver. Hij gebaarde naar het tapijt onder hun voeten.


  ‘Haar bruidsschat, zei je?’


  ‘Ja,’ antwoordde de vicomte, maar hij klonk opeens veel minder zeker van zijn zaak. ‘Ze zegt dat het van haar moeder is geweest. Ze heeft het vorige week door een paar mannen hier laten bezorgen, samen met een kist en nog wat andere dingen. Hoe dan ook,’ zei hij, nu weer volkomen zelfverzekerd en met een norse blik op hen, ‘toen die oude rotzak haar huwelijk met die vent in Parijs regelde, besloot ik om haar… om haar…’


  ‘Te ontvoeren. Met voorbedachten rade dus? Mmm,’ zei Jamie, een geluid dat zijn mening duidelijk moest maken over de struikroverskwaliteiten van de vicomte. Hij trok een rode wenkbrauw op naar Pierres blauwe oog, maar onthield zich godzijdank van verdere opmerkingen. Het was Ian niet ontgaan dat ze gevangenen waren, maar Jamie misschien wel.


  ‘Kunnen we mademoiselle Hauberger misschien even spreken?’ vroeg Ian beleefd. ‘Om ons ervan te verzekeren dat ze hier uit vrije wil is?’


  ‘Dat lijkt me vrij duidelijk, aangezien jullie haar tot hier hebben gevolgd.’ De vicomte was niet blij geweest met het schampere geluid dat Jamie had gemaakt. ‘Nee, dat kan niet. Ze is bezig.’ Hij klapte even in zijn handen en de ruwe kerels kwamen weer binnen, samen met, bij wijze van versterking, een zestal mannelijke bedienden, aangevoerd door een grote, onverbiddelijk ogende butler die gewapend was met een stevige wandelstok.


  ‘Gaat u maar met Ecrivisse mee, heren. Hij zal u naar een comfortabele plek brengen.’


  


  ‘Een comfortabele plek’ bleek de wijnkelder van het kasteel te zijn, waar het lekker rook, maar waar het heel koud was. En donker. De gastvrijheid van de vicomte ging niet zo ver dat ze een kaars kregen.


  ‘Als hij ons had willen vermoorden, had hij dat al gedaan,’ redeneerde Ian.


  ‘Mmm.’ Jamie zat op de trap, met een punt van zijn plaid om zijn schouders geslagen tegen de kou. Van buiten klonk muziek: het gedempte geluid van een viool en een kleine handtrom. Het begon, hield op en begon toen weer.


  Ian beende rusteloos heen en weer, het was geen erg grote kelder. Als hij hen niet wilde vermoorden, wat was de vicomte dan met hen van plan?


  ‘Hij wacht ergens op,’ zei Jamie plotseling, in antwoord op zijn gedachte. ‘Iets wat te maken heeft met het meisje, denk ik.’


  ‘Ja, dat zou kunnen.’ Ian ging ook op de trap zitten en duwde Jamie een eindje opzij. ‘A Dhia, wat koud!’


  ‘Mm,’ zei Jamie afwezig. ‘Misschien zijn ze van plan om ervandoor te gaan. In dat geval hoop ik dat hij iemand achterlaat om ons hieruit te laten en dat het niet zijn bedoeling is ons hier te laten verhongeren.’


  ‘We zouden niet verhongeren,’ merkte Ian met gevoel voor logica op. ‘We zouden het een hele tijd uithouden op die wijn. Voordat die op is, is er vast wel iemand gekomen.’ Hij zweeg even en probeerde zich voor te stellen hoe het zou zijn om een paar weken achter elkaar dronken te zijn.


  ‘Daar zeg je wat.’ Jamie stond op, een beetje stram van de kou, en begon wat tussen de rekken te rommelen. Er was hoegenaamd geen licht in de kelder, behalve een dun streepje dat onder de kelderdeur door scheen, maar Ian hoorde Jamie flessen uit het rek trekken en aan kurken snuffelen.


  Even later kwam hij terug met een fles, ging weer zitten, trok met zijn tanden de kurk eruit en spuugde die terzijde. Hij nam een slok, toen nog een, hield de fles schuin voor een paar stevige slokken en gaf hem vervolgens aan Ian.


  ‘Niet slecht,’ zei hij.


  Het was inderdaad geen slechte wijn en er werd een tijd lang niet veel meer gepraat. Uiteindelijk zette Jamie de lege fles echter op de grond, boerde zachtjes en zei: ‘Zij zit erachter.’


  ‘Wie is zij? Ik neem aan dat je Rebekah bedoelt.’ En even later: ‘Waar zit ze achter?’


  ‘Zij zit erachter,’ herhaalde Jamie. ‘Weet je nog wat de Jood zei, Ephraim bar-Sefer? Dat de bende wist waar ze moesten toeslaan, omdat ze informatie kregen uit betrouwbare bron? Dat was zij. Zij heeft het hun verteld.’


  


  Jamie klonk zo zeker van zijn zaak, dat Ian even in de war raakte, maar toen ordende hij zijn gedachten.


  ‘Dat kleine meisje? Goed, ze heeft ons flink in de maling genomen en ik neem aan dat ze op z’n minst heeft geweten dat Pierre haar ging ontvoeren, maar…’


  Jamie snoof verongelijkt.


  ‘Ja, Pierre. Komt dat ventje jou voor als een misdadiger of een gewiekste intrigant?’


  ‘Nee, maar…’


  ‘En zij?’


  ‘Eh…’


  ‘Ik bedoel maar.’


  Jamie stond op en liep weer naar de rekken. Deze keer kwam hij terug met iets wat Ian naar een van de uitstekende rode streekwijnen vond ruiken. Het was alsof hij een stuk geroosterd brood met zijn moeders aardbeienjam zat te drinken, samen met een kom sterke thee, dacht hij goedkeurend.


  ‘Daar komt nog bij,’ zei Jamie, alsof zijn gedachtegang geen moment was onderbroken, ‘weet je nog wat de kamenier tegen haar zei? Toen mijn schedel bijna was ingeslagen? “Misschien is hij ook wel omgekomen. Hoe zou u zich dan voelen?” Nee, ze heeft alles zorgvuldig gepland. Pierre en zijn mannen moesten de koets tegenhouden en ervandoor gaan met de vrouwen en de rol, en ongetwijfeld ook met monsieur Peretz. Maar…’ voegde hij eraan toe en hield een opgestoken wijsvinger voor Ians gezicht om te voorkomen dat hij hem in de rede zou vallen, ‘vervolgens vertelt Josef-uit-de-Elzas jou dat de dieven – dezelfde dieven als de eerste keer, of in elk geval enkele daarvan – de groep met de bruidsschat hebben overvallen. Jij weet ook wel dat dat Pierre niet geweest kan zijn. Het kan niet anders dan dat zij degene is geweest die die informatie heeft doorgespeeld.’


  Ian moest toegeven dat het logisch klonk. Pierre was enthousiast genoeg, maar kon onmogelijk een professionele struikrover zijn.


  ‘Maar een meisje…’ zei hij, hulpeloos. ‘Hoe kon zij…’


  Jamie bromde wat.


  ‘D’Eglise zei dat dokter Hasdi een bijzonder gerespecteerd man is onder de Joden van Bordeaux. En blijkbaar kennen ze hem zelfs in Parijs, want hoe heeft hij daar anders een man voor zijn kleindochter kunnen vinden? Maar hij spreekt geen Frans. Wedden dat zij zijn correspondentie voor hem voerde?’


  ‘Nee!’ zei Ian, en nam nog een slok. ‘Mmm.’


  Even later zei hij: ‘Dat tapijt. En de andere dingen waar monsieur le vicomte het over had – haar bruidsschat.’


  Jamie maakte een goedkeurend geluid.


  ‘Precies. Of liever gezegd: haar percentage van de opbrengst. Je kunt wel zien dat onze Pierre hier niet veel geld heeft en als hij zich bekeerde zou hij al zijn bezittingen kwijtraken. Ze was gewoon bezig voldoende geld bij elkaar te sprokkelen om van te kunnen leven. Om goed van te kunnen leven.’


  ‘Kijk eens aan,’ zei Ian, na een ogenblik gezwegen te hebben. ‘Dat weten we dan ook weer.’


  


  Er leek geen einde te komen aan de middag. Na de tweede fles spraken ze af voorlopig even niets meer te drinken, voor het geval ze hun hoofd erbij moesten houden of wanneer de deur eindelijk open ging, en behalve zo nu en dan een plasje achter de wijnrekken die het verst weg stonden, bleven ze in elkaar gedoken op de trap zitten.


  Jamie zat zachtjes mee te zingen met de vioolmuziek in de verte, toen de deur inderdaad openging. Hij hield onmiddellijk zijn mond, stond onhandig op en viel bijna om, omdat zijn knieën stijf waren van de kou.


  ‘Messieurs?’ zei de butler, van boven aan de trap op hen neerkijkend. ‘Als u zo goed zou willen zijn mij te volgen?’


  Tot hun verrassing leidde de butler hen rechtstreeks naar buiten, een smal paadje af, in de richting van de muziek. Na de schimmelige kelder was de buitenlucht fris en heerlijk en Jamie zoog zijn longen vol en vroeg zich af wat er in ’s hemelsnaam…


  Toen liepen ze een bocht in het pad om en zagen een groot gazon, verlicht door fakkels die in de aarde waren gestoken. De tuin was lichtelijk overwoekerd, maar in het midden kletterde een fontein en vlak naast die fontein stond een soort baldakijn, vervaardigd van een stof die zacht schitterde in de schemering. Er stond een klein groepje mensen te praten en toen de butler bleef staan en hen met een hand tegenhield, maakte vicomte Pierre zich uit het gezelschap los en kwam glimlachend naar hen toe.


  ‘Mijn verontschuldigingen voor het ongemak, heren,’ zei hij, met een grote grijns op zijn gezicht. Hij leek dronken, maar Jamie dacht niet dat hij dat was want hij rook geen drank. ‘Rebekah had tijd nodig om zich voor te bereiden. En we wilden wachten tot het donker was.’


  ‘Om wat te doen?’ vroeg Ian argwanend en de vicomte giechelde. Jamie wilde de man geen onrecht doen, maar het was echt gegiechel. Hij keek Ian aan en Ian keek terug. Jawel, hij giechelde.


  ‘Om te trouwen,’ zei Pierre en hoewel zijn stem nog steeds één en al vrolijkheid was, sprak hij de woorden uit met een soort diepe eerbied die Jamie heel erg raakte. Pierre draaide zich om en gebaarde naar de donker wordende hemel, waaraan de sterren al begonnen te schitteren. ‘Omdat het misschien geluk brengt, begrijpt u – en omdat we hopen dat onze nakomelingen zo talrijk zullen zijn als de sterren.’


  ‘Mmm,’ zei Jamie beleefd.


  ‘Maar loop even met mij mee als u wilt.’ Pierre liep al terug naar het gezelschap… nu ja, Jamie nam aan dat het bruiloftsgasten waren… en wenkte de Schotten hem te volgen.


  


  Marie, de kamenier, was er, samen met een paar andere vrouwen, en ze wierp Jamie en Ian een argwanende blik toe. Maar het ging de vicomte om de mannen. Hij sprak enkele woorden tot zijn gasten en er kwamen drie mannen met hem mee, alle drie formeel gekleed, zij het ietwat vreemd, met kleine, fluwelen, met kralen versierde keppeltjes en enorme baarden.


  ‘Mag ik u voorstellen aan monsieur Gershom Ackerman en monsieur Levi Champfleur. Onze getuigen. En rabbijn Cohen, die de plechtigheid zal leiden.’


  De mannen schudden elkaar de hand en mompelden beleefdheden. Jamie en Ian keken elkaar aan. Waarom waren zij hier?


  De vicomte zag hun blik en legde hem correct uit.


  ‘Ik wil dat u teruggaat naar dokter Hasdi,’ zei hij en de vrolijke opwinding in zijn stem maakte tijdelijk plaats voor een ijzige vastberadenheid. ‘En dat u hem vertelt dat alles, werkelijk álles, is gebeurd in overeenstemming met de gepaste gebruiken en volgens de Wet. Dit huwelijk kan niet ongeldig worden verklaard. Door niemand.’


  ‘Mmm,’ zei Ian, iets minder hoffelijk.


  En zo kon het gebeuren dat zij enkele minuten later tussen de mannelijke bruiloftsgasten stonden – de vrouwen stonden aan de andere kant van het baldakijn – en Rebekah zachtjes rinkelend het pad af zagen komen. Ze droeg een jurk van dieprode zijde; Jamie zag bij elke beweging die ze maakte het schijnsel van de fakkels door de plooien schijnen. Ze droeg gouden armbanden om haar polsen en een sluier over haar hoofd en gezicht, met een soort kleine hoofdbedekking, gemaakt van gouden kettinkjes die over haar voorhoofd hingen en waar muntjes en belletjes aan hingen die het rinkelende geluid maakten. Het deed hem denken aan de thorarol en die gedachte deed hem enigszins verstijven.


  Pierre stond met de rabbi onder het baldakijn. Toen hij haar zag aankomen deed hij een stap naar voren en ze kwam naar hem toe. Ze raakte hem echter niet aan, maar liep om hem heen. En nog een keer en nog eens. Zeven keer liep ze om hem heen en Jamie voelde hoe zijn nekharen overeind gingen staan; het had allemaal iets magisch, het deed aan hekserij denken. Alsof zij hier iets deed om de man aan zich te binden.


  Bij elk rondje dat ze maakte stond ze een ogenblik oog in oog met Jamie en natuurlijk kon ze hem in het licht van de fakkels goed zien, maar ze bleef strak voor zich uit kijken en gaf geen enkele blijk dat ze iemand zag, ook Pierre niet.


  Maar toen was het rondjes draaien voorbij en ging ze naast Pierre staan. De rabbijn heette de gasten met enkele woorden welkom, draaide zich vervolgens om naar de bruid en bruidegom, schonk een beker wijn in en sprak er een Hebreeuwse zegen over uit. Jamie kon het begin nog verstaan: ‘Gezegend zijt gij, Adonai onze God…’ maar daarna raakte hij de draad kwijt.


  Toen rabbijn Cohen zweeg, stak Pierre een hand in zijn zak en haalde er een klein voorwerp uit – een ring – en nadat hij Rebekahs hand in de zijne had genomen, schoof hij hem aan de ringvinger van haar rechterhand, waarbij hij haar toelachte met een tederheid die Jamie, ondanks alles, toch wel aangreep. Vervolgens tilde Pierre haar sluier op en ving Jamie nog net een glimp op van de liefdevolle blik op Rebekahs gezicht voordat Pierre haar kuste.


  De bruiloftsgasten zuchtten als één man.


  De rabbijn pakte een vel perkament van een tafeltje. Het ding dat hij een ketoeba had genoemd, zag Jamie, de huwelijksakte.


  De rabbi las het document hardop voor, eerst in een taal die Jamie niet herkende en daarna nog een keer in het Frans. Het verschilde niet zo heel veel van de paar huwelijksaktes die hij ooit had gezien, een uiteenzetting van eigendommen en wat er precies van de bruid was… hoewel hij tot zijn afkeuring hoorde dat ook werd voorzien in de mogelijkheid om te scheiden. Hierna dwaalde zijn aandacht een beetje af want in het licht van de toortsen glansde Rebekahs gezicht als paarlemoer en ivoor en wanneer ze ademde kon je goed de welving van haar boezem zien. Ondanks alles wat hij inmiddels over haar dacht te weten, voelde hij een korte vlaag van afgunst jegens Pierre.


  Toen het contract was voorgelezen en zorgvuldig terzijde was gelegd, declameerde de rabbi een hele reeks zegeningen. Hij wist dat het zegeningen waren, omdat hij steeds opnieuw de woorden ‘Gezegend zijt gij, Adonai…’ hoorde, en voor zover hij het begreep werd zo’n beetje alles gezegend, van de bruiloftsgasten tot de stad Jeruzalem. De bruid en bruidegom namen nog een slokje wijn.


  Na een korte onderbreking verwachtte Jamie wat officiële woorden van de rabbijn, om man en vrouw in de echt te verbinden, maar die bleven uit. In plaats daarvan nam een van de getuigen het wijnglas, wikkelde het in een linnen servet, en legde het voor het bruidspaar op de grond. Tot stomme verbazing van de Schotten stampte hij het prompt kapot en begonnen de gasten te applaudisseren.


  Heel even leek het allemaal net een boerenbruiloft en verdrong iedereen zich rond het gelukkige paar om hen geluk te wensen. Maar een paar tellen later verdween het bruidspaar in de richting van het huis, terwijl de gasten naar de tafels liepen die aan de andere kant van de tuin waren neergezet en die waren afgeladen met eten en drinken.


  ‘Kom,’ mompelde Jamie, terwijl hij Ian bij zijn arm greep. Ze haastten zich achter het nieuwbakken echtpaar aan, maar Ian wilde weten wat Jamie in vredesnaam dacht te gaan doen.


  


  ‘Ik wil met haar praten, onder vier ogen. Jij moet hem aanspreken en zo lang mogelijk aan de praat houden.’


  ‘Ik… maar hoe?’


  ‘Weet ik veel? Bedenk maar iets.’ Ze waren bij het huis aangekomen en glipten achter het bruidspaar aan naar binnen. Ze hadden geluk, want de man was even blijven staan om iets tegen een bediende te zeggen. Rebekah liep een lange gang in en Jamie zag haar een hand naar een deur brengen.


  ‘Van harte geluk gewenst, man!’ zei hij, terwijl hij Pierre zo hard op zijn schouder sloeg dat de bruidegom wankelde. Voordat hij zich kon herstellen kwam Ian, zijn ziel aanbevelend aan God, naar voren, greep zijn hand en drukte die geestdriftig, terwijl hij Jamie intussen een heimelijke blik toezond alsof hij wilde zeggen: ‘Schiet verdomme op!’


  Grijnzend rende Jamie de gang in naar de deur waardoor hij Rebekah had zien verdwijnen. De grijns verdween echter toen hij de deurknop aanraakte en het gezicht waarmee hij haar aankeek toen hij binnenkwam was zo meedogenloos als hij kon opbrengen.


  Toen ze hem zag werden haar ogen groot van schrik en verontwaardiging.


  ‘Wat doe jij hier? De enigen die hier mogen komen zijn mijn man en ik!’


  ‘Hij is onderweg,’ verzekerde Jamie haar. ‘De vraag is… of hij wel komt.’


  Ze balde haar kleine vuist op een manier die grappig zou zijn geweest als hij niet zoveel over haar had geweten.


  ‘Is dat een dreigement?’ zei ze, op een toon die tegelijkertijd ongelovig en dreigend klonk. ‘Hier? Hoe waag je het om mij hier te bedreigen?’


  ‘Het is inderdaad een dreigement. Ik wil die rol.’


  ‘Nou, je krijgt hem niet,’ beet ze hem toe. Hij zag haar blik heel even naar de tafel schieten, waarschijnlijk op zoek naar een bel om hulp in te schakelen, of naar iets om hem de hersens mee in te slaan, maar op de tafel stond alleen een schaal met gevulde broodjes en exotische zoetigheden. Er stond ook een fles wijn en hij zag haar er een berekenende blik op werpen, maar hij stak een lange arm uit en pakte hem van de tafel voordat zij het kon doen.


  ‘Ik wil hem niet voor mezelf,’ zei hij. ‘Ik wil hem terugbrengen naar je grootvader.’


  ‘Naar hem?’ Haar gezicht verhardde. ‘Nee. Dat ding is hem meer waard dan ik,’ voegde ze er verbitterd aan toe, ‘maar dat betekent in elk geval dat ik het als bescherming kan gebruiken. Zolang ik het in mijn bezit heb zal hij niet proberen Pierre iets aan te doen of mij met geweld terug te halen. Hij zal veel te bang zijn dat ik het kapotmaak. Ik houd hem zelf.’


  ‘Ik denk dat hij zonder jou veel beter af is en dat weet hij ongetwijfeld zelf ook,’ zei Jamie tegen haar en hij moest zich vermannen tegen de plotseling gekwetste blik in haar ogen. Hij nam aan dat zelfs spinnen gevoel hebben, maar dat deed er nu niet toe.


  ‘Waar is Pierre?’ wilde ze weten. ‘Als jullie ook maar een haar op zijn hoofd hebben gekrenkt, zal ik…’


  ‘Ik zou die arme drommel met geen vinger willen aanraken en datzelfde geldt voor Ian – Juan, bedoel ik. Toen ik zei dat het nog maar de vraag was of hij wel naar je toe komt, bedoelde ik of hij zich misschien niet zou bedenken.’


  ‘Wat?’ Hij meende haar te zien verbleken, maar wist het niet zeker.


  ‘Geef mij de rol om terug te brengen naar je grootvader – een kort excuusbriefje erbij lijkt me ook wel gepast, maar daar zal ik niet op staan – anders nemen Ian en ik Pierre even mee naar buiten om een openhartig babbeltje met hem te hebben over zijn kersverse echtgenote.’


  ‘Vertel hem maar wat je wilt!’ snauwde ze. ‘Hij zou jullie verzinsels toch niet geloven!’


  ‘Denk je? En als ik hem nu eens precies vertel wat er met Ephraim ben-Sefer is gebeurd? En waarom?’


  ‘Wie?’ zei ze, maar nu trok ze echt wit weg en legde ze een hand op de tafel om zich staande te houden.


  ‘Weet je zelf eigenlijk wat er met hem is gebeurd? Nee? Dan zal ik het je vertellen, meisje.’ En dat deed hij, zonder omhaal en met een meedogenloosheid die ervoor zorgde dat zij plotseling moest gaan zitten en dat er kleine zweetdruppeltjes verschenen rond de gouden munten die op haar voorhoofd hingen.


  ‘Ik geloof dat Pierre al het een en ander van jouw kleine roversbende weet – maar wellicht niet wat een harteloos, inhalig wijf je in werkelijkheid bent.’


  ‘Ik heb niets gedaan! Ik heb Ephraim niet vermoord!’


  ‘Zonder jou was hij nu niet dood geweest en ik denk dat Pierre dat ook wel zal inzien. Ik kan hem vertellen waar het lichaam is,’ voegde hij er fijntjes aan toe. ‘Ik heb de man zelf begraven.’


  Ze kneep haar lippen zo stijf op elkaar dat je niets anders zag dan een rechte, witte streep.


  ‘Je hebt niet lang de tijd,’ zei hij, zachter nu, terwijl hij haar aan bleef kijken. ‘Ian kan hem niet veel langer aan de praat houden en als hij binnenkomt – dan vertel ik hem alles, waar jij bij bent, en mag jij proberen hem ervan te overtuigen dat ik een leugenaar ben.’


  Plotseling stond ze op, met rinkelende armbanden en kettingen, en stampte naar de deur van de zijkamer. Ze gooide hem open en Marie deinsde verschrikt achteruit.


  Rebekah zei op scherpe toon iets tegen haar in het Ladino en met een zacht gilletje haastte het meisje zich weg.


  ‘Goed dan,’ siste Rebekah tussen haar tanden en draaide zich naar hem om. ‘Neem dat vervloekte ding dan maar mee, vuile schoft.’


  ‘Dat zal ik zeker doen, ellendig klein klerewijf,’ antwoordde hij op uiterst beleefde toon. Haar hand sloot zich om een gevuld broodje, maar in plaats van het hem naar zijn hoofd te smijten, plette ze het tot pulp en kruimels en kwakte met een kreet van woede de restanten terug op de schotel.


  Het lieflijke geklingel van de thorarol kondigde Maries terugkeer aan. Ze kwam haastig binnen, met het kostbare voorwerp in haar armen geklemd. Ze keek haar meesteres aan en legde het na een kort knikje van Rebekah met grote tegenzin in de armen van de christenhond.


  Jamie boog, eerst voor het dienstmeisje en toen voor haar meesteres en liep achteruit naar de deur.


  ‘Shalom,’ zei hij en hij trok de deur nog net op tijd dicht voordat de zilveren schotel er met een galmende dreun tegenaan knalde.


  


  ‘Deed het erg veel pijn?’ vroeg Ian belangstellend aan Pierre, toen Jamie zich bij hen voegde.


  ‘Mijn god, je hebt er geen idee van,’ antwoordde Pierre gloedvol. ‘Maar het was het waard.’ Hij verdeelde een stralende lach tussen Ian en Jamie en maakte, zonder het in zeildoek verpakte pakket in Jamies armen op te merken, een buiging voor hen. ‘Nu moet u mij excuseren, heren; mijn bruid wacht!’


  ‘Deed wát veel pijn?’ vroeg Jamie, terwijl hij Ian haastig via een zijdeur voorging naar buiten. Ze wilden per slot van rekening geen aandacht trekken.


  ‘Je weet toch dat hij als christen geboren is, maar zich heeft bekeerd om met dat kleine kreng te trouwen?’ zei Ian. ‘Dus moest hij zich laten besnijden.’ Hij sloeg een kruis bij het idee alleen al en Jamie schoot in de lach.


  ‘Hoe noemen ze ook weer die sprietige insecten waarvan het vrouwtje de kop van het mannetje afbijt zodra hij met haar wil gaan paren?’ vroeg hij, met zijn achterwerk de deur openduwend.


  Ian keek hem een ogenblik fronsend aan.


  ‘Bidsprinkhanen, geloof ik. Hoezo?’


  ‘Ik denk dat onze kleine vriend Pierre wel eens een interessantere huwelijksnacht zou kunnen krijgen dan hij had verwacht. Kom.’


  


  


  


  


  


  


  


  


  


  Bordeaux


  


  Het was niet het allerergste wat hij ooit had hoeven doen, maar hij zag er niet bepaald naar uit. Met de ingepakte thorarol in zijn armen bleef Jamie voor het hek van dokter Hasdi’s woning staan. Ian zag een beetje pips en Jamie meende te weten waarom. De dokter moeten vertellen wat er met zijn kleindochter was gebeurd was tot daaraan toe, maar hem dit te moeten vertellen terwijl nog vers in je geheugen lag hoe de tepels van de kleindochter in kwestie aanvoelden… of die hand…


  ‘Je hoeft niet mee naar binnen,’ zei hij tegen Ian. ‘Ik kan het wel alleen af.’


  Ians mond vertrok, maar hij schudde zijn hoofd en kwam naast Jamie staan.


  ‘Ik sta rechts,’ zei hij alleen maar. Jamie glimlachte. Toen hij vijf jaar oud was, had Ians vader, Oude John, zijn eigen vader overgehaald Jamie zijn zwaard linkshandig te laten hanteren, omdat hij alles links deed. ‘En jij, jongen,’ had hij ernstig tegen Ian gezegd, ‘aan jou de taak om aan de rechterhand van je laird te staan en zijn zwakke kant te bewaken.’


  ‘Goed,’ zei Jamie. ‘Kom op dan.’ En belde aan.


  


  Na afloop dwaalden ze door de straten van Bordeaux, zonder een bepaalde bestemming in gedachten en zonder veel te praten.


  Dokter Hasdi had hen hoffelijk ontvangen, maar wel met een blik van angst en afgrijzen op zijn gezicht toen hij de rol zag. Deze uitdrukking had plaatsgemaakt voor opluchting toen hij hoorde – de huisknecht sprak voldoende Frans om als tolk op te treden – dat zijn kleindochter veilig was, vervolgens voor ontzetting en uiteindelijk voor een strakke uitdrukking die Jamie niet kon peilen. Was het woede, verdriet, berusting?


  Toen Jamie het verhaal had verteld, bleven ze nog even zitten. Ze waren slecht op hun gemak en wisten niet wat ze nu moesten doen. Dokter Hasdi zat aan zijn bureau, met gebogen hoofd en zijn handen op de rol. Ten slotte keek hij op en knikte hen één voor één toe. Zijn gezicht was kalm en verraadde niet wat er door hem heen ging.


  ‘Dank u,’ zei hij, in het Frans, maar met een zwaar accent. ‘Shalom.’


  


  ‘Heb je honger?’ Ian wees naar een kleine boulangerie met plateaus vol gevulde broodjes en grote, geurige ronde broden. Zelf stierf hij van de honger, hoewel hij een half uur eerder nog een knoop in zijn maag had gehad.


  ‘Ja, misschien.’ Jamie bleef echter doorlopen. Ian haalde zijn schouders op en volgde hem.


  ‘Wat denk je dat de kapitein zal doen wanneer we het hem vertellen?’ Ian maakte zich niet al te veel zorgen. Er was altijd werk te vinden voor een stevige kerel die wist hoe hij met een zwaard moest omgaan. En hij bezat zijn eigen wapens. Voor Jamie zouden ze een zwaard moeten kopen. Alles wat hij bij zich had, van zijn pistolen tot zijn bijl, was van d’Eglise.


  Hij had het zo druk met uitrekenen of ze van hun resterende soldij een fatsoenlijk zwaard konden kopen dat hij niet eens merkte dat Jamie geen antwoord gaf. Wat hij wel merkte was dat zijn vriend sneller was gaan lopen en toen hij zich haastte om hem in te halen zag hij waar ze naartoe gingen. De herberg waar dat mooie donkerharige meisje Jamie voor een Jood had aangezien.


  O, zit het zo? dacht hij en hij verborg een glimlach. Nou ja, er was een uitstekende manier waarop de jongen het meisje kon bewijzen dat hij geen Jood was.


  Toen ze naar binnen liepen bleek het rumoerig en druk in de zaak, en niet in positieve zin, Ian merkte het meteen. Er zaten soldaten, legersoldaten, maar ook andere vechtjassen, huurlingen zoals zijzelf en dat was geen gelukkige combinatie. De sfeer was met een mes te snijden en naar een plas half opgedroogd bloed op de grond te oordelen, had iemand daar al een poging toe gewaagd.


  Er waren ook een paar vrouwen, maar minder dan de vorige keer, en de serveersters hielden hun blik strak op hun dienblad gericht; er werd vandaag niet geflirt.


  Jamie had geen aandacht voor de atmosfeer. Ian zag hem zoekend om zich heen kijken, maar het meisje met het donkere haar was nergens te bekennen. Ze konden vragen waar ze was, alleen wisten ze niet hoe ze heette.


  ‘Boven misschien?’ zei Ian, zich naar Jamie toe buigend om boven het lawaai uit te komen. Jamie knikte en begon zich een weg door de menigte te banen. Ian sjokte achter hem aan en hoopte dat ze het meisje snel zouden vinden, zodat hij kon eten terwijl Jamie het met haar aanlegde.


  


  Het was druk op de trap – met mannen die naar beneden kwamen. Er was boven iets aan de hand en Jamie duwde iemand hardhandig tegen de muur om erlangs te kunnen. Hij voelde een ondefinieerbare onrust langs zijn ruggengraat omhoog kruipen en bereidde zich al half en half voor op wat er komen ging voordat hij tussen het groepje toeschouwers boven aan de trap door liep en hen zag.


  Grote Mathieu en het donkerharige meisje. Ze bevonden zich op een ruime overloop, die toegang gaf tot een gang met allemaal kleine kamertjes. Mathieu hield het meisje bij haar arm en duwde haar, ondanks haar protesten, met één hand op haar kont in de richting van de gang.


  ‘Laat haar los!’ zei Jamie. Hij schreeuwde niet, maar verhief zijn stem voldoende om zich goed verstaanbaar te maken. Mathieu schonk niet de minste aandacht aan hem, maar verder draaide iedereen zich verschrikt naar Jamie om.


  Achter hem hoorde Jamie Ian mompelen: ‘Jozef, Maria en de heilige Bride, bewaar ons,’ maar hij sloeg er geen acht op. In drie grote stappen was hij bij Mathieu en gaf hem een trap tegen zijn achterste.


  Hij dook instinctief in elkaar, maar Mathieu draaide zich alleen maar om en wierp hem een vuile blik toe, zonder aandacht te schenken aan het gejoel en hoongelach van de toeschouwers.


  ‘Straks, jochie,’ zei hij. ‘Nu ben ik even bezig.’


  Hij trok de jonge vrouw met één grote arm naar zich toe en gaf haar een lebberende kus, waarbij hij zijn stoppelbaard hard langs haar gezicht wreef, zodat zij een gil slaakte en hem weg probeerde te duwen.


  Jamie trok het pistool uit zijn riem.


  ‘Laat haar los, zei ik.’ Opeens werd het stil, maar hij merkte het nauwelijks, vanwege het bloed dat met donderend geraas naar zijn hoofd steeg.


  Met een blik vol ongeloof keek Mathieu om. Toen snoof hij minachtend, grijnsde onaangenaam, duwde het meisje zo hard tegen de muur dat ze met een harde klap haar hoofd stootte en drukte zijn omvangrijke lichaam tegen haar aan.


  Het pistool was geladen.


  ‘Salop!’ brulde Jamie. ‘Blijf met je tengels van haar af! Laat haar met rust!’ Hij zette zijn tanden op elkaar en richtte met twee handen, die beefden van woede en angst.


  Mathieu keek niet eens naar hem. De grote man had zich half van hem afgewend, met één hand achteloos op haar borst. Zij gilde het uit toen hij erin kneep. Jamie vuurde. Mathieu draaide zich bliksemsnel om, nu met het pistool dat hij in zijn eigen gordel verborgen had gehouden in zijn hand, en de lucht spatte uiteen in een explosie van geluid en witte rook.


  Er klonken kreten van schrik, opwinding en er ging nog een pistool af, ergens achter Jamie. Ian? dacht hij vaag, maar nee, Ian rende op Mathieu af en stortte zich op de grote arm die omhoog kwam en met het tweede pistool rondzwaaide terwijl Mathieu zijn best deed het op Jamie te richten. Het wapen ging af en de kogel raakte een van de lantaarns die op de tafeltjes stonden. Het ding explodeerde met een whoeff en de vlammen schoten omhoog.


  Jamie had zijn pistool omgedraaid en voordat hij het zelf wist stond hij met de kolf op Mathieus hoofd te beuken. Mathieus varkensoogjes waren bijna onzichtbaar tot spleetjes geknepen, omdat hij lol had in de worsteling en de plotselinge sluier van bloed die voor zijn gezicht viel maakte zijn grijns alleen maar breder en het bloed stroomde tussen zijn tanden. Hij schudde Ian van zich af en smeet hem tegen de muur, sloeg toen een arm bijna nonchalant om Jamies lichaam en verkocht hem met een korte beweging een keiharde kopstoot.


  Jamie had in een reflex zijn gezicht afgewend en op die manier een gebroken neus weten te voorkomen, maar ving de stoot vol op zijn kaak en zijn mond vulde zich met bloed. De klap liet zijn hoofd duizelen, maar hij plaatste een hand onder Mathieus kaak en duwde uit alle macht omhoog, in een poging zijn nek te breken. Zijn hand gleed echter weg op de zweterige huid en Mathieu liet hem los om te proberen Jamie een knietje in zijn ballen te geven. Jamie wrong zich intussen in bochten om zich te bevrijden toen een knie als een kanonskogel hem op zijn bovenbeen trof. Hij wankelde en greep Mathieus arm, precies op het moment dat Ian bij hen was en de andere arm greep. Zonder een ogenblik te aarzelen draaide Mathieu zijn onderarmen om; hij greep de Schotten in hun nekvel en sloeg hun hoofden tegen elkaar.


  Jamie zag niets meer en kon zich amper bewegen, maar bleef blind om zich heen grijpen. Hij lag op de grond en voelde planken, iets nats… zijn klauwende hand kreeg een lichaamsdeel te pakken en hij schoot naar voren en beet Mathieu zo hard als hij kon in zijn kuit. Zijn mond stroomde vol met vers bloed, veel warmer dan zijn eigen bloed, en hij kokhalsde, maar liet zijn tanden in het behaarde vlees staan en bleef zich er koppig in vastbijten, terwijl het been in kwestie zich wanhopig van hem trachtte te bevrijden. Zijn oren tuitten en hij was zich vaag bewust van gegil en geschreeuw, maar het kon hem niet schelen.


  Er was iets over hem gekomen en niets deed er meer toe. Een klein restant van bewustzijn registreerde nog iets van verbazing en toen was ook dat verdwenen. Geen pijn, geen gedachten. Hij was volledig buiten zichzelf van woede en hoewel hij dingen zag, gezichten, bloed, delen van de overloop, kon niets hem meer schelen. Hij was in de ban van bloed en toen hij weer enigszins bij zinnen kwam, zat hij schrijlings boven op de man, met zijn handen om de nek van de grote kerel en voelde hij een bonkende hartslag, maar of het de zijne was of die van zijn slachtoffer, dat wist hij niet.


  Hij. Hij. Hij wist niet meer hoe de man heette. Zijn ogen puilden uit, de bloedende mond kwijlde en hing open. En er klonk een zacht, bevredigend krak toen Jamie iets voelde breken onder zijn duimen. Hij kneep met alle kracht die hij in zich had. Hij kneep en kneep en voelde het reusachtige lichaam onder zich vreemd verslappen.


  Hij bleef knijpen, kon niet meer stoppen, tot een hand hem bij zijn arm greep en hem ruw door elkaar schudde.


  ‘Hou op,’ zei een schorre stem, gloeiend in zijn oor. ‘Jamie. Hou op.’


  Knipperend met zijn ogen keek hij op naar het bleke, smalle gezicht, niet in staat er een naam bij te bedenken. Hij ademde in – voor zover hij zich kon herinneren voor het eerst sinds een hele tijd – en met de lucht ademde hij ook een doordringende stank in, van bloed en stront en stinkend zweet, en opeens werd hij zich bewust van het afschuwelijke, sponzige gevoel van het lichaam waar hij bovenop zat. Hij klom er onhandig af en bleef languit op de grond liggen terwijl zijn spieren sidderden en beefden.


  Toen zag hij haar.


  Ze lag als een zielig hoopje tegen de muur, in elkaar gezakt, haar bruine haren uitgewaaierd over de vloerplanken. Hij hees zich op zijn knieën en kroop naar haar toe.


  Hij maakte een zacht, jammerend geluidje, probeerde iets te zeggen, maar kon geen woorden vinden. Toen hij bij de muur was nam hij haar in zijn armen. Haar lichaam was slap en haar hoofd hing tegen zijn schouder, haar haar zacht tegen zijn gezicht, met de geur van rook en haar eigen zoete lichaamsgeur.


  ‘A nighean,’ wist hij uit te brengen. ‘Christus, a nighean. Ben je…’


  ‘Jezus,’ zei een stem naast hem en hij voelde de trilling toen Ian – goddank, hij wist het weer, natuurlijk was het Ian – zich naast hem liet neervallen. Zijn vriend had een bebloede dolk in zijn hand. ‘O, jezus, Jamie.’


  Hij keek op, niet-begrijpend, wanhopig en toen weer omlaag terwijl het lichaam van het meisje uit zijn armen gleed en zich met een soort onmogelijke, krachteloze bevalligheid op zijn knieën vleide. Het kleine donkere gaatje in haar witte borst bloedde nauwelijks. Bijna helemaal niet.


  


  Hij had Jamie gedwongen met hem mee te gaan naar de kathedraal van de heilige André en stond erop dat hij zou biechten. Jamie had tegengestribbeld – wat hem niet verbaasde.


  ‘Nee. Dat kan ik niet.’


  ‘Ik ga met je mee naar binnen.’ Ian had hem stevig bij de arm gepakt en hem letterlijk over de drempel gesleept. Eenmaal binnen rekende hij erop dat de sfeer in de kerk Jamie daar zou houden.


  Opeens bleef zijn vriend staan en Ian zag het wit van zijn ogen toen hij behoedzaam om zich heen keek.


  Hoog boven hun hoofd verdween het stenen gewelf van het plafond in de schaduwen, maar door de glas-in-loodramen vielen grote poelen gekleurd licht op de versleten leistenen van het middenpad.


  ‘Ik hoor hier niet te zijn,’ mompelde Jamie binnensmonds.


  ‘Waar kun je beter zijn, stommeling? Kom op,’ fluisterde Ian terug en hij trok Jamie door het middenpad mee naar de kapel van Saint Estèphe. De meeste zijkapellen waren overdadig ingericht, als monumenten voor de gewichtigheid van rijke families. Dit was echter een piepkleine, onopgesmukte stenen nis, waarin niet veel meer te zien was dan een altaar, een verschoten wandkleed van een heilige zonder gezicht en een kleine standaard waarop kaarsen konden worden geplaatst.


  ‘Blijf hier.’ Ian zette Jamie pal voor het altaar en ging weer naar buiten om een kaars te kopen van de oude vrouw die ze bij de ingang aanbood. Hij was van gedachten veranderd en had besloten Jamie niet te dwingen om te biecht te gaan, hij wist precies wanneer je een Fraser kon dwingen iets te doen en wanneer niet.


  Hij was een beetje bang dat Jamie weg zou gaan en haastte zich terug naar het kapelletje, maar Jamie was er nog en stond midden in de kleine ruimte met gebogen hoofd naar de grond te staren.


  ‘Hier,’ zei Ian, hem meetrekkend naar het altaar. Hij zette de kaars – een dure, grote waskaars – op de standaard, haalde het papieren strookje dat de oude vrouw hem had gegeven uit zijn zak en gaf het aan Jamie. ‘Steek aan. Dan bidden we samen voor je pa. En… en voor haar.’


  Hij zag tranen trillen op Jamies wimpers. Ze glitterden in de rode gloed van de lamp die boven het altaar hing, maar Jamie knipperde ze weg en vermande zich.


  ‘Goed dan,’ zei hij zacht, maar hij aarzelde. Ian zuchtte, nam het papiertje uit zijn hand en stak het, op zijn tenen staand, aan aan de lamp.


  ‘Doe wat ik zeg,’ fluisterde hij, en hij gaf het brandende strookje aan Jamie, ‘anders stomp ik je hier ter plekke in je nieren.’


  Jamie maakte een geluidje dat in de verte iets weg leek te hebben van een lach en bracht het brandende stukje papier naar de lont van de kaars. De lont vatte vlam, een zuivere hoge vlam, met een blauwe kern, die terugzakte zodra Jamie het papiertje weghaalde en het uitwapperde.


  Met hun losjes gevouwen handen voor zich, bleven ze een poosje naar de brandende kaars staan kijken. Ian bad voor zijn vader en moeder, zijn zus en haar kinderen… met lichte aarzeling (was het wel gepast om voor een Jood te bidden?) voor Rebekah bat-Leah en, met een heimelijke blik naar Jamie, om er zeker van te zijn dat hij niet keek, voor Jenny Fraser. Daarna voor de ziel van Brian Fraser… en toen, met zijn ogen stijf dichtgeknepen, voor de vriend die naast hem stond.


  De kerkgeluiden stierven weg, de fluisterende stenen en de echo’s van hout, het schuifelen van voeten en het koerende gekwebbel van de duiven op het dak. Ian had geen woorden meer, maar bad nog wel. En toen hield ook dat op en was er alleen nog rust en het zachte kloppen van zijn hart.


  Van ergens heel ver weg hoorde hij Jamie zuchten en hij opende zijn ogen. Zonder iets te zeggen liepen ze naar buiten, de kaars achterlatend om de wacht te houden.


  ‘Wilde je zelf niet biechten?’ vroeg Jamie, terwijl hij vlak voor de uitgang bleef staan. Er zat een priester in de biechtstoel; een paar mensen stonden op gepaste afstand van het gebeeldhouwde houten hokje, buiten gehoorsafstand, te wachten.


  ‘Dat kan wel wachten,’ zei Ian schouderophalend. ‘Als jij naar de hel gaat, kan ik beter ook gaan. God weet dat je het in je eentje nooit zou redden.’


  Jamie glimlachte – een klein glimlachje, maar toch – en duwde de deur open, de zonneschijn in.


  Ze slenterden een tijdje doelloos rond, zonder iets te zeggen, en belandden uiteindelijk aan de oever van de rivier, waar ze even bleven staan kijken hoe het donkere water van de Garonne langs stroomde, het wrakhout van een recente storm met zich meevoerend.


  ‘Het betekent “vrede”,’ zei Jamie ten slotte. ‘Wat hij tegen me zei. De dokter. “Shalom”.’ Dat wist Ian ook wel.


  ‘Ja,’ zei hij, ‘maar vrede is op dit moment niet echt ons werk, wel? We zijn soldaten.’ Hij wees met zijn kin naar de nabijgelegen kade, waar een pakketboot voor anker lag. ‘Ik heb begrepen dat de koning van Pruisen een stel goede mannen nodig heeft.’


  ‘Dat heb ik ook gehoord,’ zei Jamie en hij rechtte zijn schouders. ‘Kom, dan gaan we.’
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